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BCTYII

[Ilo Take d¢paseonorismu? Haitbubl MNPOCTOIO, I1HTYITUBHO 3PO3YMLJIOIO
BIMOBIAAI0 Ha I1e¢ muTaHHS Oyno O: “eupasu, 3HaueHHs AKUX He MOJCHA JIO2IUHO
sugecmu 3i 3HAYeHb OKpeMUXx CJis, AKi oeo ymeopiooms’ (TYT 1 Iaill mepekaan Mid —
b.1.) [54]. IlonibHe BW3HAYE€HHS TMOBCIOAHO 3YCTPIYAETHCS B HAYKOBHX CTATTAX 1
NOMYJISIPHUX TeKcTaX. | BIacHe 1ie HecmiBnaAiHHSA GOpMH 1 3HAYEHHS POOUTH 0OPOOKY
¢dbpazeosori3mMiB Y KOMIT IOT€PHIM JIIHTBICTHUIII BUKJIUKOM JJIsI 1OCJIiTHUKIB.

JlaHi € Ba)XJIMBOIO YAaCTHHOIO OyAb-IKHUX MPOEKTIB, IO MOKIUKaHI PO3B’SI3yBaTH
CydJacHi 3a7a4l KOMIT FOTEpHOI JIHTBICTMKUA. BOHUW, HacmpaBiai, € BU3HAYAJILHUMH JIJIs
SIKOCTH TPOAYKTY YacoMm Ouiblne, Hix anaroputmu [97]. OOpobka ¢pazeonorizmib
notpedye BeIMKOI KUIBKOCTH JIHTBICTUYHOTO Marepiamy. Y 3aBHaHHI yKIagaHHS
CJIOBHHMKIB KOMIT'FOTEpPHA JIIHIBICTUKA 3HAYHOIO MIpPOI0 CIIUPAEThCS Ha KOPIIYCH.
Buxopuctanus KOpmHyciB J03BOJIIE YHUKHYTH CYyO €KTHBHOCTH TIpW CKJIaJaHHI
nedinitii, e crnocid 310paTu peaibHI KOHTEKCTH BUKOPUCTAHHS TOTO YH IHIIIOTO CJIOBA
yu (pazeosiorizmy.

3a Bepciero caifty Statista [Statista] Ta 3 po3moaily MOB i3 OCTaHHBOTO 300py
nanux Common Crawl [Common Crawl] ykpaiHchbka MOBa € HHU3BKOPECYPCHOIO,
3aiimaroun 18 1 28 wmicug BignoBigHO. Lle HaoUHO neMOHCTpye MoTpely y 30UIbIIEHH]
perpe3eHTalii yKpaiHChbKOi MOBH B MEPEXKI1 Ta CIIPUSHHI BIIPUTOCTH JAHUX.

Crpykrypa ceMaHTHUKH (pa3eosiori3MiB € OCHOBHOK IMPOOJIeMO, 10
po3kpuBaeTbcs B pobOotri. Pamime ii pocnimxyBamu llerpo Hymuk [8], JKanna
Kpacnob6aepa-Hopna [14; 15; 16; 17], Haramis Cuikko [27; 28; 29; 30], AnHa
Cepennuiipka [25], Bipa butonoxenko [biumoHoxkeHnko-1, bimonoxkenko-2], I'puropiit
VYnosuuenko [32], Jleonin ABkceHTheB [1], Mukona Anedipenko [2], Bikrop YxueHko
[33; 34], Amutpo Yxuenko [34], Cepriii ®oxkin [12], Jlecs Kook [13], Tapac bepesa

[13, bepesa], Bonogumup Kanamnuk 1 XKanna Konois [Kanamauk], Muxkosna Konomienpb



1 €Bren PerymeBcrkuii [Konomiens], @enip Mensenes [19], Ipuna Ilaren [20], Irop
Menwuyk [89], Biktrop Bunorpanos [5], Pozamynn Myn [92; 93], EaToni Kosi [49; 50],
Haranist Amocoga [3], bopuc Jlapin [18], Xoce Jlyic Poxac [liac [55], Ilerpo Penin [24],
HOpiit [paxix [22; 23], Hlapas bammi [41], ITitep Mapk Poxe [Roget Original, Roget
Gutenberg], I'epapno Ceeppa [115], Anicraip Kenneni [76; 77], Cren lllnakoBuu [77],
Kpuctian ®emnbdaym [58; 59], Opanrtimex Yepmak [47], Enizaber Ilipaiinen [100] Ta
1HIIII.

O06’exTOoM BUBYEHHS € (Dpazeosori3MM YKpaiHCbKOI MOBHM, a NpPEIMETOM —
imeorpadiuyHa CTPyKTypa (pa3eosoriyHoi CHCTEMH YKpaiHChbKOi MOBU CEMaHTHKHU
dbpazeosoriamis.

Meta — yknacTu iaeorpadiuny 6a3y naHux ¢ppa3eosioriaMiB YKpaiHChbKOi MOBH.

3aBaHHA:

1. mpoaHamizyBaru  JITepaTypy W  BHU3HAYUTH  TEPMIHOJOTIYHY  Ta
Kkiacudikaiiiiny 6a3y A0CiiKeHHs Gpazem;

2. BUBYMUTU ICHYIOUl JIEKCHMKOrpadidHi Ta TEKCTOBI Marepiajau, B SKHUX
CUCTEMATU30BaHO (Ppa3eosIori3mu;

3. omIsIHYTH criocoou 00poOKU (Ppa3eosori3MiB y KOMI FOTEPHIH JIIHTBICTHII],

4. BU3HAYUTH JIEKCUKOTpa(diuHy KOHIEMIII0 Ta MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS
11eorpadiyHOrO CIIOBHUKA (Dpa3eoiori3MiB;

5. CTBOPUTH €NEeKTPOHHUH i7eorpadiuny 0azy gaHux (Hpazeonori3mis;

6. MpoaHOTyBaTH (pa3zeosoriaMu B 0asi JaHUX 3a CEMaHTUYHO-11e0rpadiuHUM
PUHITUTIOM;

7. mpoaHalli3yBaTH aHOTOBaHy 0a3y JaHUX;

8. OKpECIUTH MOXKIJIHUBOCTI PO3BUTKY O0a3uW JaHMX Ta I 3aCTOCYBaHHS y
CUCTEMaX aBTOMAaTHYHOTO OOPOOJICHHS PUPOTHOT MOBH.

MeTtogamMu  AOCHIKEHHST € METOA KOMIT IOTEPHOrO MOJENIOBaHHS, MNPUOM

CEMaHTUYHOI KJIacu(ikallii, MeTos 11eorpaiyHOro OMUCy CEMaHTHKU.



HoBu3Ha nonsirae y CTBOPEHHI BUIBHO JOCTYHHOI 0a3u JaHUX (hpazeosorizMiB
YKpaiHChKOT MOBH 1/1e0TpadiuHOTO XapakTepy, SKy MOKHA Oyle BUKOPHUCTOBYBATH IS
peanizaiii 3a7ja4 aBTOMaTUHYHOI 00pOOKU MPUPOIHOI MOBH.

Pesynbrar pobotn y Bumisami imeorpadiunoi 6a3u gaHuX (paszeosoriamMiB Mae
NEPCIEKTUBA BUKOPUCTAHHS B AaKTyaJIbHUX AacleKTax aBTOMAarTMYHOTO OOpOOJIeHHS
IPUPOIHOT MOBH, JI€ IIOCTAE 3aB/IaHHS BU3HAYCHHSI (PPA3EOJIOT13MiB.

Marepian  pociipkeHHs:  ¢Gpa3eoyiori3My  €JIEKTPOHHOI  Bepcii  CIIOBHHKA
ykpaincbkoi MoBU B 11 Tomax [CYM-11] 1 cuHontuuHa cxema te3aypyca Poxe [Roget
Gutenberg].

Cmpykmypa keanigixayitinoi pobomu baxanaspa.

VY nepuiomy po3iii JOCHIIKEHO TEPMIHOJIOTIYHY BaplaTUBHICTD (Ppa3eosIori3mis,

iXHIO CeMaHTW4YHy Ta igeorpadiudy Ttunojorito (i 30KkpeMa 3IIHCHEHO CHpoOdy
aJanTyBaTH CUHONTHYHY cxemy Te3aypyca Poxe [Roget Gutenberg]| mns ykpaiHChKOi
MOBH), OIVISHYTO CEMACIOJIOTIYHI Ta OHOMACIOJOTIYHI CJIOBHUKM Ha HasSBHICTb
dpazeonoriamiB 1 cmoci® iX MpeAcTaBIeHHsS, CHOCOOM aBTOMATUYHOI OOpOOKH
dbpazeosori3MiB y KOMIT FOTEPHIH JIIHTBICTHUII 1 MOXKIIMBE 3aCTOCYBaHHS (hpa3eoIoriuHUX
0a3 TaHUX y MAIIMHHOMY MEePEKIIaIi.

VY apyromy posmiii BUKIQJACHO €Tanu yKJajgaHHs iaeorpadiuHoi 0a3u gaHUX

dbpazeosoriaMiB  yKpaiHChbKOI MOBH, JI€TAJIbHO ONKHCAHO POOOTy Mporpam, siki Oyso
CTBOPEHO JJIA peajizaiii IbOro 3aBAaHHS, a TaKOK TMPOIEC CEMAaHTUYHOTO Ta
ineorpadiyHoro omnucy ¢paszeosoriamMiB, MpOaHAII30BaHO OTPUMaHy Oa3zy AaHUX 1
OKpPECIIEHO MOXKIIMBOCTI 11 pO3BUTKY ¥ 3aCTOCYBaHHS.

3aranom y poOoTi ompanboBaHo Outbine 130 mxepen 1 Ounbine 40 mxepen

JeKCUKorpap1yHOro Marepiaiy.



PO3JILT 1. TEOPETUYHI 3ACAJIU TA CHOCOBU CUCTEMATU3AILIL
®PA3EOQJIOT'I3MIB Y KOMIT’'FOTEPHIN JEKCUKOI' PA®II

1.1. TepmiHoJIOTiYHA BU3HAYEHICTHh Ta THIOJOTISA ITIOMATHYHNX CHHTATM

VYKkpaiHCbKOIO  HaWmMpie BXKUBaHUM € TepMiH  «(dpa3eonoriamMm», BiH
3ycTpiuaetbes 1 B cinoBHuKax [CYM-11, 638 (1. 10); €pmonenko, 194], 1 B HayKoBHUX
npaigx pisHUMUA MoBamu [8; 17; 5, 62; 119]. Bin nakoniuauii Ta 3po3ymiymid. Tum He
MEHII, 3YCTpIYarThCAd MW 1HII TepMiHW. barato HayKoBIIB HaJalOTh IepeBary
«paszeonoriuniit omuEuLi». Moro mxusarors Haramis Amocoa, Bikrop BuHorpamos,
CwibBigs Momina Ilnaza, Tersna bymmak Tta inmn [3; 5; 102; 44; 16; 8]. XKanna
KpacnobaeBa-HopHa cTBepaxkye, 10 BiH noxoauTh 13 «locution phraséologique» —
TepmiHa, mo Koro BBiB lllapns bamm y 1905 pori, 3anogarkyBaBim ¢Gpa3eoiorito K
Hayky [16], xoua meH1 Branmocs 3Haitu juiie «locution phraséologiquey, sike ckopiiie
NepeKIIaIacThes K «(Ppa3eosoriyHui BUpas3» (KO A0CIIBHO) [41].

Takok MOXHa 3yCTpITU TEpPMIHU «(Ppa3eoNOTIYHUNA 3BOPOT» [E€PMOJICHKO],
«bpazemay /«phrasemey/ [8; 17; 112; 18; 89], «imiomay /«idiomy/ [17; 87; 65; 84; 88] 1
«(ppazeMo3B’a3aHe CIOBOCIIONyUEHHD» [32].

VYKpaiHChKO-aHTIMChKUIM  CIIOBHUK JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTII TOJA€ Taki
BIJIMOBITHUKH «(pa3zeonorismy» ais aHDmiicekoi MoBuU: «idiomy», «phraseologismy,
«phraseological unity. «Idiom» € HalO1IBIT PO3MOBCIOMKEHUM CEPE] MOBIIIB, 1110 BUTHO
31 CJIOBHUKIB, y SIKMX MPUCYTHIA JHIIe Ield BapiaHT 3 ycix MoxiauBux [Cambridge;
Merriam-Webster]. OkpiM LHX TEpMiHIB, 3yCTpiuaroThes 1ie «idiomatic expression» [56;
91; 87; 61, 84; 88], «fixed expression» [37], «multi-word expression» [62], «multiword
unity [48], «periphrase» [52], «isolation» [99; 74], 1 HaBiTh «collocation» [38; 51; 74].
byBae, aBropu BXHBalOTh JI€KUIbKa TEPMIHIB B OJHOMY TEKCTI B3a€MO3aMIHHO
(manpuknan, Empmap [ladpor mxkuBae omHouacHo «idiomy», «idiomatic phrasey,

«idiomatic expression», «phraseological unit» 1 «phraseme» [72]).



Y mit poOoTi y 3araJibHOMY BHUIAAKy OylI€eMO KOPUCTYBaTHCS TEPMIHOM
«(ppazeonorizm».

[3 po3maiTTs TEpMiHIB JUIsl 3arajbHOi Kareropii MoxHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO Y
¢dpaszeonorii BoHU mie He yctayieHi. HaBiTh sickpaBimie 1me BHIHO y poOOTax Ha MExXi
dpazeosorii Ta iHmMX Hayk. Hanpuknazn, y mocnimxenni Kepon Topic (ticuxosoris), ae
pO30MpaETbCS MIBHUIKICT CHPUUHSATTS CEHCOPHHUX (Ppa3eosoriamis, (ppas3eonoriyi
€IHOCTI OTOTOXKHEHO 13 3arajabHOI0 Kareropiero «idiomsy [125]. Takox momiOH1 BUTaIKK
HaBoaUTh TersiHa byminHak [44].

3 GaraTbox BIACTUBOCTEH (Ppa3eosiori3mMiB HaifuacTilie BUOKPEMITIOIOTh TaKi:

® imgiomartmyHIicTh /idiomaticityy — BIacHe HE3aJEXKHICTh 3HAYCHHS
dbpazeosoriaMy BiIHOCHO 3HAUCHHS HOTO YaCTHH;

® BIITBOPIOBAHICTH /repetition/ — MommpeHe BKUBaHHS CTalol GopMu;

® He3MIHHICTh /fixedness/ — Bupasu MaloTh MEBHY BapiaTUBHICTbH, ajie BOHA
oOMexkeHa, a ofHa HeoOepexHa 3MiHAa MOXKE MPU3BECTU JI0 BTpaTH
imiomarnaHocTu (Xoce Jlyic Poxac [iac mmrye Jleonop Pyic I'ypinwo 1
Entoni Kosi [109; 49], a Kanna KpacnobaeBa-Hopna — Tero Illumnman
[111]).

3a bopucom Jlapiaum, sikoro nutye JKanna Kpacno6aeBa-UopHa, 111 BIaCTUBOCTI
MOXXYTh 3’SBIIATHCS Y BUIBHMX CJIOBOCIOJYYCHb 3aBISKH BTpaTi peajii, sSKy BOHHU
MI03HAYAI0Th, CITPOIIEHHIO Yepe3 BTpaTy MOoApOoOHIls Ta ¢ikcalii rpaMaTHaHoil (opMH, 3a
SIKOIO 3aKPITUTFOETHCS JI0aTKOBE 3HAUeHHs a00 meTadopu3zarti [11; 17].

®dpazeonori3amu, O4eBUIHO, MICTIThH OUIbIIE, HI’K OJHE CIIOBO (Mailke BCl 3 HUX €
CJIOBOCTIOTYYEHHSIMU 1 JUIIe 110 (pa3eosioTiYyHUX BUPA3IB MNPUHHITO BIAHOCHUTH
pPEYCHHS), TOK JI0 HUX MOXKHA 3aCTOCOBYBaTH i CHMHTAKCHYHHWH aHaji3. HaBiTh sKIIO
3HaYeHHS  (Ppa3eoyorisMy  3alUIIAEThCS  MPUXOBAHUM  JUJIT  KOMIT IOTEPHUX
IpOorpaM-mnapcepiB, TO CHHTAKCUYHA CTPYKTYpa € 3p03yMLIO0, 32 BUHSITKOM YHIKaIbHUX

CHiB (SIK Oatiouxu).



B aHmiiicbkOMOBHIN JITEpaTypl TakoX 3yCTpIYaloThCsa AOociikeHHs multiword
units (MWUs) — BoHUM BKJIIOUalOTh Y ceOe (hpazeonorizmMu, ajne 3a3BUyail He JIUIIE iX,
HaIpUKJIIAJl, TYIU BXOAUTH 1 11ioMa kick the bucket, 1 yactuna prepositional phrase in the
middle of [48]. lle 6inpIn moaiOHO Ha 30ipKy N-TpamiB, HIK HA YITKO OKPECIICHY TPYITy
JICKCUKHU.

Cepen HaykoBI[iB, 110 po3poOssuiun kinacudikamiio 3a OymoBor, JKanHa
Kpacnob6aeBa-Uopna 3ranye Bipy binonoxenko, Ipuny ['natiok, @egopa Mensenesa,
Hixomas IIancekoro [16].

Momo immmx kinacugikamif, TO iX po3noruil HaOip omucano y Kauuu
Kpacno6aeBoi-Hophoi: CEMaHTUYHO-TpaMaTU4Ha, eKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHA,
kjacu@ikamis 3a cheporo BKUBAHHSA, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA, (BiloOMa B aHIJIOMOBHIM
JITEpaTypi SIK «TeMaTudHa KOMIO3UIIIHHICTE» /thematic composition/ [66]), TeHeTUYHa,
3 MOy TEPEOCMMCIICHHS KOMIIOHEHTIB, 32 JEpUBAIliiiHOIO 0a3010, 3a JEKCUYHUM
ckimagoM, (yHKIIOHAJIbHA Kiacu(ikaiis, 3a OTOYEHHSM 1 Ha OCHOBI METOIY
dpazeonoriunoi arumikaiii [16]. Tyt mu ix yci po3misgatu He Oyaemo, ane po30epimMo

JesIK1 TIXO0AM 10 aHalli3y, K1 BaXKJIMBI1 IJIA 11€1 pOOOTH.

Cemanmuyna cnasuicms ppazeonoizmis

JlexcuuHa HEMOAUIBHICTD € XapaKTEPHOIO 03HAKOI (Ppa3eosiori3MiB. 3a CTyneHeM
il BUpaXEHOCTH JIHTBICTH BHOKPEMIIIOIOTH BIJ JBOX JO II'SITH THIIB, 30KpeMa MOXKHA
BunuuT kiacudikamii Bikropa BunorpamoBa mms pociiickkoi MoBu [S] Ta Irops
Menwpuyka st anriiicekoi [89]. 3a cnoBamu Xoce Jlyica Poxaca [liaca, Jleonop Pyic
I'ypinbo 1 Entoni KoBi cTBepmkyioTh, 1o y kiacudikamisax ¢pa3eoynorizamiB 3a
CEMaHTUYHOIO CMASHICTIO PI3HOIO aBTOPCTBA Mailke 3aBKIU MPUCYTHI TakKl €IE€MEHTH:
MOBHICTIO  (ppa3eosIoTi30BaHl KOMIIOHEHTH, He(]pas3eosorizoBani CTilKi BuUpasd 1
BUCJIOBH, SIK1 € PEUCHHSIMU — MPUCITIB’S 1 ipuka3ku [109; 49; 54].

OT1xe, po30epiMocs IeTalbHILIE:



® HalOLIBII 3IUTI 32 3HAYEHHAM (Pa3eoIori3Mu:

[XHe 3HAueHHS B3araji HE Ma€ HiYOTO CIIJIBHOTO 3i 3HAUYCHHSIMH CKJIaTHHKIB y
HUX. BOHM 4acTo MICTATh YHIKaJbHI CIIOBA, SIKI HE 3yCTPIYAIOTHCS B 1HIIOMY OTOYEHHI
— apxaizmu abo oxazioHanizmMu. Habip ciiB, a yacoM 1 ixHs ¢opMma, € CTAIUMH.
[Mpuknagu: 6umu 6atiouxu /6aiiIuKyBaTn/, con psaooi koobunu /HICSHITHUIN/, 30cmamucs
Ha yiounvyi /monactucs Ha OpexHi/ [CYM-11].

[Terpo Hdyauk nHazuBae ix imiomamu [8]. B anami3i Biktopa BunorpagoBa s
POCIHCBKOT MOBM 1X Ha3BaHO «(Ppa3eoIOTIYHUMHU 3POIICHHSAMN» /(pa3eoiornuecKue
cpamienusi, phraseologial fusion/ [5; 55]. JIiHrBICTUYHUI CIIOBHHMK TOJa€ OOHW/Ba
BapiaHTu [€pMONIECHKO].

AHIIICHKOI0O MOBOIO 3yCTPIYAa€eThCs MepeBakHO TepMiH «idiomy» [93], Takox €
«pure idiom» [49], «full idiomy, sky Irop Menapuyk Bu3Hauae popMasizoBaHO Tak: “‘An
idiom AB is a full idiom iff its meaning does not include the meaning of any of its lexical
components: ‘AB’ D ‘A’ and ‘AB’ D ‘B’” /Imioma AB € MOBHOIO 1/1I0MOIO TOJI 1 TIIBKH
TOJ1, KoM 1I 3HAaUE€HHS HE BKJIIOYAE 3HAYEHD KOIHOIO 3 11 IEKCUYHUX CKIaqHUKIB ‘AB’ D
‘A’ and ‘AB’ D ‘B’/ [89].

VY wiit poOOTI Ha MO3HAYEHHS TAKMX CEMEHTHYHO 3POILEHUX BUCIOBIB OyJ€ BXKUTO
TEPMIH «i7i0Ma.

e (pa3eosori3My, 3HAYEHHS SKHX YAaCTKOBO MOTHBOBAaHE 3HAYCHHSAM IXHIX

CKJIQTHUKIB:

Bonu takox cTiiiki, ajie HE 0 KIHIIS 3JIUTI CEMAaHTUYHO. BaxiuBo, 1110 MOXYTh
BXKUBATHCS 1 B MPSIMOMY 3Ha4eHHI, X04a 00pa3 yacto abcypanuii (nuB. MamoHok 1.1).
[Ipuknaau: ooseuii s3ux /Nipo OaNaKIWBYy JIIOAUHY, II0 TOBOPUTH 3aiiBe, abo0 mpo ii
BHa4y/, Ha po30opidicoici [y CTaHI HEPINIYIOCTi, BAXXKKUX PO3AYMiB, BaraHb/, nooysamu y
bysanvysx /6araro B )KUTTI To0aunTH, 3a3Hatu/ [CYM-11].

YacTo BxKUBaHO TEpMiH «(pa3zeosoriyHa eaHIicThy [8; €pMoiieHko]. Pociiickkoro,
3a Bikropom BunorpagoBuMm, — «dpazeonoruueckoe €IMHCTBO» /(PppaszeosoriyHa
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enanicth, phraseological unity/ [5]. He Bci HaykoBIll BHOKPEMIIIOIOTH €W THUII
dpazeonorizmib: lapne bammi, ['puropiit YnoBuyenko, Jleoninm ABkceHThEB Ta Irop

Menpuyk 1bOTO HE pOOJIATH, 00’ €AHYIOUH iX 13 igioMamu [41; 33; 1; 89].

Maumonok 1.1. Lmoctpanis ¢ppazeonoriyHoi €AHOCTH 3
annmiicekoi MmoBH «hold your horses» [Hahessy]

3yCcTpiyaroThCsl TAKOXK TEPMIHU «1JlOMaTUYHUEN Bupas» /idiomatic locution/ [93],
«YaCTKOBO TPEANKATHBHUN (pa3eosiori3M» /4acTHYHO MPEeIUKATUBHBINA (Ppazeosoruzm/
[3], «meradopuune cioBocnonydeHHs» [11]. Entoni KoBi BukopucTOBye «00Opa3Ha
imiomay abo «metadopuuna igiomay /figurative idiom/ [49].

VY pob6orti Oyzie BUKOPUCTAHO TEPMiH «(Ppa3eosioTiuHa €HICThY.

® (pazeosnoriamu, y IKMX OJTHE CIIOBO BXKHUTO y MPSIMOMY 3HAUEHHI:

Uepes BiUIbHE 3HAYEHHS OJHOTO 31 CKJIQJAHUKIB Il (h)pa3eosori3Mu JOBOJII JIETKO
po3rajatd, OCOOMMBO B KOHTEKCTi. llpukmanu: 6osuuti anemum /myxe BeTUKUAN
aneTuT/, 3acmpuemu eyxamu /TIOYaTH pyxaTu ByXamMu (TIpO TBapWH)/, noHakpusamu
cmoau /noctaBut Ha croam iky/ [CYM-11]. MoxHa nomiTuTH, 1O B Ae]iHIisIX

BXKHUTO CIJIOBa-CKJIAIHUKUA (pa3eosiori3MiB, 10 HAOYHO JEMOHCTPYE IXHE BUIbHE
10



3HaYEHHS. Y JEeSKHUX 13 HUX LeW CKIIaJHUK MOXKE 3MIHIOBAaTUCS O€3 BTPAaTH BUCIOBOM
1TIOMaTUIHOCTH: 201084 PENAEMbCA|IONAEMbCA|NYCKAE /CUTBHO  OOJIUTH TOJIOBA/
[CYM-11]. Takox 10 1€l Kareropii HaJie)kaTh KHIXKHI BHUCJIOBH, SIKI € JOBOJI
PO3MOBCIOKEHUMH, SIK-OT im [orce] im'ss — necion /KOTOCh HAA3BUYANWHO, Tyke Oarato/
[CYM-11].

[Ilono TepMmiHIB, TO HailYacTille BUKOPUCTOBYIOTh «(Pa3€OoIOTIUHE CIIOIYUCHHS):
1 B CJIOBHHMKY JIIHTBICTHYHHUX TepMiHIB [€pmoneHko], 1 B pobotax [8; 1; 32]. lllapns
bamni BxuBaB «les series phraseologiquesy» /dbpaseonoriunmii psa/ [41]. Hns pociiicbkoi
Biktop BunorpamoB BrmpoBaguB «(dpaszeonornueckoe coudeTaHue» /(paseonoridyHe
crioyueHHst, phraseological combination/ [5]. Takoxx mnoOyTYHOTh TEPMIHH «3MIiHHE
cinoBocrnonydeHHs» [18], «dpazema» /phraseme/ 1 «dpazeonoin» /phraseoloid/ [3],
«obmexeHe cioBocnonydeHHs» /restricted collocation/ [49] 1 «semi-idiom»: “an idiom
AB is a semi-idiom iff its meaning 1) includes the meaning of one of its lexical
components, but not as its semantic pivot, 2) does not include the meaning of any other
component and 3) includes an additional meaning ‘C’ as its semantic pivot: ‘AB’ O
‘A’ and ‘AB’ D ‘B’ and ‘AB’ DO ‘C’” /Imioma AB € HamiB-imioMor0 TOIi 1 TIJIBKU
TOJI, SAKIIO ii 3HAUCHHS: 1) MICTHTh 3HAYEHHS OJHOTO 3 CBOIX JICKCHYHHUX CKJIAIHHKIB,
0 He € semantic pivot; 2) HE MICTUTh 3HAUYCHHS KOJHOTO I1HIIOTO CKJIAIHUKA; 3)
MicTHuTh JomaTkoBe 3HaueHHs ‘C’ sk CBi#t semantic pivot: ‘AB’ D ‘A’, and ‘AB’D ‘B’,
and ‘AB’ O ‘C’/[89].

VY po6oTi Oyzie BUKOPUCTAHO TEPMiH «(Ppa3eosioridyHe CIIOTYYEHHS.

® BHCJIOBH, KOMITOHCHTH SKHUX MTOETHAHI Y IPAMOMY 3HAYCHHI:

i omuHUII 3HAXOMATHCSA HA MEXI1 (pa3eosori3MiB 1 KOJIOKaIlii, 60 3HaUeHHS X €
JOBOJII Mpo30puM. BoHM O1bI1010 Mipor0 BigoOpakatoTh MOBHI 3BUYKH HOCIIB, HIX
nepeHocHe 3HadeHHs. Yepe3 1e JesKl AOCHIIHUKH MPOTH 3apaxyBaHHS IX [0
dpazeomnorizmib [18]. [Ipuknagu: nabpamucs xopoopocmu /OCMITATUCS TISTH TIEBHUM
YUHOM; pilllyuye B3SATHUCS 3a SKYCh CIIpaBy/, 6cima Konvopamu pauioyeu /d6ararbma
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pizHUMU OapBamu/, Hexumpe Oino /IOCh HECKIAAHE, IO JErKO 3pOOUTH, 3AIMCHUTH 1 T.
i/ [CYM-11].

Ilerpo Hdynuk BXuBa€ TepMiH (Ppa3eosori3oBaHe CIOBOCIHOIYUYEHHS [8], BOHO
TaKOX € B TepMIiHOJOTIYHOMY cjoBHUKY [€pmonenko]. Illapns bammi ra3BaB ix «les
groupements usuels» /3BuuHi rpynu/ [40]. B aHMIOMOBHIM JiTeparypi MOXKHA 3yCTPITH
TepMmiH «collocation» [102, 48] ta «open collocation» [49].

Irop Menbuyk BxuBae TepMiH «quasi-idiomy» abo «weak idiom»: “An idiom AB is
a quasi-idiom, or weak idiom, iff its meaning 1) includes the meaning of both of its
lexical components, neither as the semantic pivot, and 2) includes an additional
meaning ‘C’ as its semantic pivot: ‘AB" O ‘A’, and ‘AB’ O ‘B’, and ‘AB’ > ‘C’”
/Inioma € kBa3i-1/110MOI0 200 CIa0KOIO 1710MOIO TOA1 i TIIBKM TOJ1, KOJIU 1i 3HaYeHHS 1)
BKJIFOUA€ 3HaYEHHs 00MBOX (200 ycix — b.I.) 11 mekcuyHuX CKIATHUKIB, 32 YMOBH, IO
JKOJIEH 13 HMX He € 11 semantic pivot, 1 2) BKItodae aojarkoe 3HadeHHs ‘C’, mio € ii
semantic pivot/ [89].

VY 1iif po6oTi Oyie BUKOPUCTAHO TEPMiH «(ppa3eosori3oBaHe CJIOBOCIIOIYUSHHS.

® BHCJIOBH-PCUCHHS:

BoHu € pedeHHsIMH, alie CIIOBOCIONYUYEHHSIMH 1 CKIIQJAIOThCA 31 CHIB Y MPAMOMY
3Ha4eHHI. BOHU MalOTh CTIMKY TpaJMIilil0 BXKUBAaHHS y KOHKPETHUX CUTYalllsiX, TOMY iX
Jerko posmnizHaru. [lpuknanu: 3a moe scumo memne ti 6UMO, WO 1e2KO HAHNCUMb — 1€2KO

Oiocums 8], 30pacmyiime eam y xamy [CYM-11].
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Pik ABTOp 3arajabHa 3auTi YacTkoBo Hamnis BibHI Hemeradopusos | IIpucaiB’s i
KaTeropist He3MiHHi MOTHBOBaHI OMUHHUI aHi oquHUI MPUKA3KHA
OMHHUITI OTUHUILI
1905 | apnp bamm | locution les unites phraseologiques les series les groupements | egioomo
phraséologique phraseologiques usuels
1963 | Haranis phraseological unit | idiom YaCTUYHO bpazema HeMae OaHux He 8U3HAE
AMocoBaa MpEAUKATUBHBIN phraseme
¢bpazeonoruzm phraseoloid
1965 | I'puropiit (dbpazemo3B’si3aHe | imioma (dbpazeonoriuyae HemMae OaHux dbpazeonoriyHuit
YnoBuueHKO CJIOBOCHIOTYYECHHS CTIOJTyYCHHS BUpA3
1973 | Ilerpo Hdynuk | ¢paseonorizm, imioma ¢bpazeonoriyna ¢bpazeonoriune ¢bpaseonorizoBane | GppazeoaoriuyHui
¢dpazema €THICTD CTIOTY4YECHHS CJIOBOCTIONYUYEHHS | BHpa3
1977 | bopuc Jlapin | ¢ppazema imioma MeTagopuyHe 3MiHHE npomu ix | Hemae oanux
CJIOBOCTIONTYYEHHSI | CJIOBOCTIONYYCHHS | BUOKDEMIeHHS
1977 | Biktop (dpazeonornyeckas | ppazeonmornue | paszeonoruyeckoe | hpazeonorndyeckoe | Hemae OaHux (dbpazeonoruveck
Bunorpasnos eIMHUIIA CKOE CpallleHUE | eIMHCTBO coueTaHue 0€ €IMHCTBO

/phraseological unit/,

/phraseological

fusion/

/phraseological unity/

/phraseological

combination/

/phraseological

unity/
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Pix ABTOp 3arajbHa 3auTi YacTkoBo Hanis BinbHI Hemeradopuzos | IlpucaiB’s i
KaTeropist He3MiHHI MOTHUBOBAaHi OAMHMILI aHi ouHULI NPUKA3KHU
OAMHHUII OAMHUILI
¢bpazeosnoruzm
1983 | Jleonin Hemae OaHux imioMu ¢bpazeonoriyni Hemae OaHux npomu ix
ABKCEHTHEB CTIOTy9eHHS BUOKDEMIEHHSL
1998 | Po3amyHn phrasal idiom idiomatic locution | nemae oanux HeMae OaHux HeMae OaHux
Myn lexemes
2001 | cnoBHHK (dbpazeonorism, imioma, ¢dpazeonoriuya (dbpazeonoriuyae (dpazeonorizoBane | ppazeonoriyHui
JIHTBICTHYHUX | (pa3eosioridyHa dpazeonoriune | €qHICTH CIIOJIYUYEHHS CJIOBOCIIOJIYUYEHHS | BUpa3
TEPMiHIB OIUHHUIIS, 3pOIIEHHS
[Epmonenko]| | dpaseonoriynuit
3BOPOT
2001 | EnToni Kosi word combinations | pure idiom figurative idiom restricted open collocation | nemae danux
collocation
2006 | CumbBis phraseological unit | nemae danux Hemae OaHux Hemae OaHux collocation HeMae OaHux
Mosina [1naza | idiom /colocacion/
/expresion
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Pix ABTOp 3arajbHa 3auTi YacTkoBo Hanis BinbHI Hemeradopuzos | IlpucaiB’s i
KaTeropist He3MiHHI MOTHUBOBAaHi OAMHMILI aHi ouHULI NPUKA3KHU
OAMHHUII OAMHUILI
idiomatica/
2012 | Irop Mensuyk | phraseme full idiom semi-idiom quasi-idiom, HeMae OaHux
weak idiom
2013 | xopmxi multiword unit idiom (restricted) idiom
Komym6yc collocation

Tabmuust 1.1 IlopiBHSHHS TepMiHIB Ha MO3HAYCHHS PI3HUX DPIBHIB CEMaHTUYHOI CMNASHOCTH KOMIIOHEHTIB Y XPOHOJIOTIYHOMY MOPSIKY

(uacTroBO BuKopucTaHo Tadnuito 3 Enroni Kosi [49])
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3arajiioM sIK YKpailHCBKOIO, TaK 1 aHIIIHCHKOI, TEPMIHU «IPHUCIIB’s» /proverb/,
«mpuKkazka» /saying/ € posnoBcromxeHumu. llerpo Jymuk 1 I'puropiit YaoBuueHko
HA3MBAIOTh iX «(pazeonoriyHuMu BupazaMm» [8; 32]. [lepumuii 10 HUX TaKOX 3apaxoBYeE
Kpuiari BucioBu. Bikrop BuHOrpamoB BBaxkae ix dYacTHHOIW «(pa3eornorigHuX
eaHocTel» /dpaszeonornueckoe enuHCcTBO/. Jxopmxi KomymOyc He Bigokpemittoe ix i3
imiom («idiomsy) [48]. JleoHiq ABKCEHTBEB MPOTH TOTO, 1100 BUOKPEMIIOBATH iX SIK
dpazeonorizmu.

VY po6oTi Oyzie BUKOPUCTAHO TEPMiH «(Ppa3eosoriyHu BUpPa3».

Takox 1iero mpoOmemotro, 3rimHo 3 JKannoto KpacHoGaeBoro-Hopuoro [16],
3aitmanucsa Jimutpo bapannuk [4], ®enip Mensenes [19], Mukona Anedipenko [2],
Jlapuca Ckpunnuk [26], Map'su lemcbkuii [7], a Enaxex Padar6axm 1 Anipe3a Axmai
[105] naBogsTh Takux aBTOpiB: Puuapn Anexcanap [36], Entoni Kosi 3 inmumu [50],
Yurpa Deprano [61], Mepi MaxIi Byx [127].

V¥ tabnumi 1.1 310paHo 1 y3araapHEHO JaHl Npo KiIacu@ikaniio ppa3eosorizmMis 3a
CEMaHTUYHOIO CHASHICTIO KOMIIOHEHTIB Bifl Ppi3HMX aBTOpiB. li oOpraHizoBaHo y

XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIIKY.

[neorpadiunumii onuc ¢ppazeonaoriamin

Tako BXKHBAETHCS TEPMIH «OHOMAacioioriyHa kiacudikamis» /onomasiological
classification/, «imeomoriuna kmacudikamis» /ideological classification/ 1 dWacom
«remaTu4Ha kinacudikaiis» /thematic classification/, ame ocrtaHHsS TEepEeBaAXHO HE
nepeabayae iepapxiuHoctu [12]. Ineorpadiunuii onuc mossarae y cnpoOl opraHizaiii
JIEKCUKH BIJMOBIJHO JI0 KapTWHH CBITY. BiH y3arajapHIO€ 3HAY€HHS, BUKOPHUCTOBYIOUU
TiMo- 1 TIMEPOHIMIYHI BIJHOIICHHS MK CIOBaMHU ab0 BKJIQJIaHHS iX 3HAY€Hb OJHE B
oqHOTO (TUIAXOM BH3HAUYEHHA JU(EPEHIIHHUX CeM Yy KOMIIOHEHTHOMY aHami3i),
BUKOPHUCTOBYIOUM CIIEIiaibHy METaMoOBY JeckpunTopiB. HaBiTe 1€ yke CTBOpIOE

HIATPYHTSI JJIsl CKJIQJIHONIIB 13 Y3TOJKEHHSM IT1JIXO/IB PI3HUX aBTOPiB, 00 CBITOOAYEHHS
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y KOXKHOTO CBO€, MOYMHAIOYM Xo4a O 13 BM3HAYEHHS TOTO, IO 3HAXOAMTHCS B OCHOBI
BcecBiTY — bor, kocMoc 4u mock ime. CaMi C0Ba T€X MOXKYTb IIANAIATH i KijdbKa
kareropiii abo Tem (Cepriii POKIH HaBOAUTH MPUKIAJ 31 CIOBOM Karoma, sIKE Mae
CTOCYHOK JI0 KOpaOJIiB, ajie BOJHOYAC € )KUTIOM), a00 depe3 0araTo3HavHICTh (COBOK SIK
IHCTPYMEHT JIJIsl IPUOUpPaHHS 1 co8oK sIK TropMa HapojliB). OcTaHHE SIKpa3 aKTyajbHE Y
KOHTEKCT1 ()pa3eosIori3mis.

B ykpaincekili  imeorpadii BUKOPHUCTOBYEThCS 0Oararo pi3HUX TEPMIHIB:
¢dpazeonoriune mojie, (pazeoceMaHTHYHa Trpyna, (pazeoceMaHTHYHAa NIArpymna,
¢dpazeocemanTuyHe moie, (pazeoremMaTHyHa, Tpyna BapilaHTHO-CMHOHIMIYHA TpyIIa,
dpazeoineorpadiuna Tmapagurma, ¢paseosnorivHa rpymna Tomo. KokeH aBTop
BUKOPHCTOBY€E CBOI 1 BCl BOHM MHUTOTAThH MEpPE] OYMMa CBO€I CXOXicTio. 3a JKaHHOMO
Kpacno6aeBoro-Hopuoto [14], B VYkpaini Ha 2011 pik iCHYrOTh Taki Kiacudikaiii:
Mukonu Anedipenka [2], Anatomnia IBuenka [10], XKannu Kpacnob6aepoi-Hopnoi [15],
Ilerpa Penina [24], a Takox IOpis Ipanina [22; 23] ta Biktopa i1 JIMutpa YK4eHKIB
[33; 34], ocHOBH sKuX HaBeAeHO y Tabmumi 1.2 1 1.3 BigmoBimHO. CrocTepexeHO
JEKUTbKa pO301KHOCTEN MK aBTOpaMH:

e PiBeHb y3arajnpHeHHs: y Bikropa # JImMuTpa VYXKYeHKIB HEMa€e OJHOTO
y3arajbHIOIYOTO MOHATTS, KiIacu(ikallis MOYMHAETHCS Opa3y TPhOX BXOJIB, a B
Opis [panina ineorpadivni moss 3i6pani B apxinose «BcecBiT.

e Tepminu: y IOpisa I[lpanina ineorpadiune none € 3araipHIIIUM 3a ieorpadpiuny
epyny, HatoMicThb y Biktopa #1 JImuTpa Yx4deHkiB ¢ppazeoTeMaTuuHe noie BXOAUTh
y pazeoremMaTuyny epyny.

e BusnauenHs wicus mroauHu: kKiacudikamis Biktopa i JmuTpa VYXK4YEHKIB €
BHPA3HO aHTPOIOLCHTPUYHOIO, 00 HE TIIBKM € OKpeMa, HE MiANopsaIKoBaHa
HidoMy, ¢paszeoTemMarnyHa rpyna «JIroguHay, a i ¢ppa3zeoTeMaTuyHi MO € JIUIIE

B IIi€1 TpynH 1 3arayioM ppa3zeoceMaHTUYHUX IOMIB Y HUX 3HAUYHO OLIbIIE HIK B
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iHmmx rpynax; Haromicte y lOpis Ilpapina ineorpadiuna rpyna «JIroguHa» €

4acCTUHOIO 1eorpadiunoro nmoius «Kusa mpupoaar.

Apxinose Ineorpagivne moJie Ineorpagiuna rpyna
Bcecsir JKusa mpupona dnopa
QPayHa
JIronuna
HexunBa npupona [Ipenmer
SBuie

Tabmums 1.2. Ineorpadivuna knacu

¢ikauisa dppazeonorizmis FOpis [paniga [22; 23].

®dpa3zeoreMaTH4yHa rpyna

®pazeoreMaTHYHE 10JIe

(I)paseoceMaHanHe moJie

JIromumaa

JIronuHa sK KuBa icToTa

30BHINIHIA BUATISAI

®Di3uyHUN cTaH

[Tcuxiyuuii cTan

Omsr

Pyx

JlronuHa SIK po3yMHa iCTOTa

Posym

Emortii, mouyTts, cran

Xapaxkrep, MOBe/IIHKa

JlronuHa K CyCITiJIbHA
1cToTa

CTOoCyHKH MiX JIFOIbMHU

AOCTpaKTHI BIAHOIICHHS 1
ITOHSATTS

MOXJIUBICTD

IIpocrip

KinekicTh

SIkicTh
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[Ipupona Yac

[Ipenmer

Tabmuus 1.3. Ineorpadiuna knacudikauisa ¢paseonorizmiB Bikropa it Jimutpa Ykuenkis [33; 34].

VY wiit po6oTi Ans igeorpadiuHOrO Onucy Oy/e BUKOPUCTAHO CHHONTHYHY CXEMY
tezaypyca Poxxe. BoHa € 3araJbHOMOBHOIO, a He Jume (pa3eosoriyHOw SK
BUILEHABE/IEH], TPEJICTABIISAIOYN 3HAYHO MIMPIIMK Hablp aecKpuntopiB. Y nyHkTi 1.2.3
HABEJICHO TIEpeKyaja ii MepIIuX piBHIB Ha YKpAaiHChKYy Ha HaBeACHI JesKi 3araibHi

CIIOCTCPCIKCHHA.

1.2. ®pa3zeosnoriamm y cy4acHiil TIIiyMa4yHiil Ta CeMAHTHYHIH JeKcuKorpadgii
€ IB1 aHTOHIMIYHI TApU TEPMIiHIB:
® CeMaclOJIOTTYHHM CJIOBHHK /semasiological dictionary/ —
OHOMACIOJIOTTYHHM cITIOBHUK /onomasiological dictionary/;
e TaymauHui cioBHUK /forward dictionary/ — oOepHEHMI CIIOBHUK /reverse
dictionary/ [131].

[lepmia mapa € 3araJibHONPUHHATOIO, a JApyra € MOIIMPEHOK B AHIJIOMOBHIM
JITEpaTypi, aje BUKIMKAE HETIOPO3YMIHHS B YKPAiHCBKIW Tpanauilii, 60 B HAC MOHSTTS
«o0epHeHOro cioBHUKa» /reverse dictionary/ (Takox MOOyTye TEpMIH «3BOPOTHUM
CJIOBHHMK» Ta 1HKOJIM «1HBepCiMHUI» [12]) mepmi 3a Bce acCOLIOI0THCS NEPIIUM 13 TPHOX
PO3yMiHb IILOTO TEPMiHA!

1. cioBa y CIIOBHHMKY COpPTOBaHI 3a a0€TKOIO, ajie HE 3 MOYaTKy CJIOBa, a 3 KIHIIA
[11,12];

2. “cnoHUKY siKOMY 3MiHeHO micyamu 2nocy i nemy” [12];

3. CTIOBHUK, y SIKOMY TIOIITYK BUKOHYBAHO BiJI MOHATTS J0 CJIOBa, TOOTO BiJ| TUTaHY
3MICTY J0 TIaHy BupaxkeHHs [115; 114].

Sk Ha MeHe, y IpyroMy PO3yMiHHI, “1HBEpCIMHUI CJIOBHUK YC€ 1€ € TNIYMaqyHUM.
VY KOHTEKCTI €JIeKTPOHHHUX CJIOBHHKIB, (popMa 0a3u JaHWX 3aJTUIIAETHCS TAKOIO CaMoIo,
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3MIHIOETLCS JIMIIIE 30HA JJIS TIOMIYKY, a TOMY HE BBa)Kar0 JOIUIBHAM BHOKPEMITIOBATH
ned tum. Y 1 poOOTI HAC IIKaBUTh OCTAHHE PO3YyMIHHS TEpMiHA «OOCpHEHMIA
CJIOBHUK», aJie 3aJjIs1 YHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb Oy/IeMO TOBOPUTH «OHOMACIONIOTIYHUN
CJIOBHHK» Ta «ieorpadiuHui CIOBHUKY.

3rinno 3 Cepriem @DOKIHMM, TEMaTUYHUN CJIOBHUK, 1€OJIOTIYHUN CIIOBHHK,
Te3aypycC, JIHIBICTUUHMI amiac — 1€ TaKoXX CHHOHIMIYHI TepMminu [12, 44] (xoua
Emizaber [IlipaitHen 3ayBaxxye, 110 3apaxyBaHHS TEMAaTUYHUX CIIOBHUKIB JI0
oHomaciosoriuaux € mnoMuwikoBuM [100]). T'epapmo Creppa HaBOIUTH III€ TaKi:
«CEeMaHTUYHHMM CIOBHUK» /semantic dictionary/ (Malkiel), «koHIIENTyaqbHUN CIOHHUK
/conceptual dictionary/ (Rey), «c10BHUK 3 TOUKH 30py MOBIIS» /speaker-oriented lexicon/
(Mallinson), «TeMatnunuii cmoBHUK» /thematic wordbook/ (McArthur), «knacudikarop»
/nomenclator/ (Riggs), a Takox 3apaxoBy€ 10 HUX CIOBHHUKH CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB
[115].

Opne 13 JOCHIIKEHb TNPUCBSYEHE NPOLECY YKIAJaHHA OHOMACIONOTTYHUX
cnoBHuKiB [114] momae THUMOJNOTII0 «OOEpHEHUX CIOBHUKIB» (nuB. cxemy 1.1),
pO3MIIA/Ial0Ud Cy4YacHl MIAXOAUW A0 YKJIAJaHHS CJIOBHUKIB, OLIHIOBAHHS iX SIKOCTH 1
MOYJIMB1 MaiOyTHI MiAX0AU. 3 CydyacCHUX MIIXO/IB YKJIaJaHHS CIIOBHUKIB HaBEJECHO TaKi:

e iH(dopmariitHuil IOIIyK;

e 100ynoBa rpadis;

® BIJTBOPCHHS MEHTAJIHHOTO JIEKCUKOHY;

® BUKOPHUCTAHHS BEKTOPIiB (BKJIaAeHHs ciiB /word embeddings/);

® TpPCHYBAaHHS HEUPOHHUX MOJEIIEH.
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Cxema 1.1. Tunonorist «obepHeHHX cI0BHUKIB» 3a bymporo Cignike ta Cyd'sHom berom [114].

OHOMACIOJIOTIYHI CJIOBHUKM MOJETYIOTh KUTTS 4YuTadaMm, 00 MmoOyaoBaHl 3
ypaxyBaHHSIM BIJHOIICHb MDK OJIWHHUISIMH, a II€ TEPIIMA KPOK JO CTBOPEHHS
CJIOBHUKIB-MEPEXK, SKI 3a CTPYKTYpOI HAOIMXKaIUCh OM 10 CTPYKTYPH JIHOJICHKOTO
mucienns [123]. Binbie Toro, ye iCHyIOTh MPOEKTH IITYYHOTO 1HTENEKTY, 110 0a30BaHi
Ha imei 3B’A3KIB 1 BHUKOPHCTAHHS iX [JI BIATBOPEHHS MHUCJIEHHEBOTO IIPOIIECY,
nanpukian, Cyc Project [120]. Came Takuii crnocid € 3HAYHO BUTIAHINIUM JJIs
opranizamii (paszeosoriaMiB Ta 00XOAUTH MPOOIEMY HEBIAMOBIMHOCTH (opMH 1

3Ha4YeHHs [64].

1.2.1. ®pazeosnori3Mu y TIIyMauHUX CIIOBHHKAX

Halipo3noBCIOIKEHIIMMU CIIOBHUKAMH € 3arajbHl TiayMaudi. Cepen 3BHYaiiHO1
JICKCUKHA y HHUX TPAIUIsitoThes 1 (paszeonorizmu. Hanmpukiaa, y CIoBHUKY yKpaiHCHKOL
MoBu y 11 Ta 20 tomax [CYM-11, CYM-20], ix MOkHa 3HAWTU 3a CTATTSIMHU IXHIX

cmiB-cknaaauKiB. [le yckmanHioe momyk (paszeonorizmy, 60 moTpiOHO HE TUTBKU KOHYE

21



3HaTH Horo opMy BUpaKEHHsS, a 1€ W yrajgaTu, 3a SKUM CJIOBOM BIH 3allMCaHUU Y

cinoBHHKY. Ha MamioHky 1.2 HaBeqeHO MPUKIIAJ IEPIIOi CTATTI 31 CJIOBHUKA.

A1, Heeiom., c. lNepwa niTepa yKpaiHCLKOro andasiTy Ha NO3Ha4YeHHS roflIoCHOro

3ByKa “a”.

¢ (1) Big a po A (oo 3et) — Big noyaTKy A0 KiHUS; BCe NOBHICTIO. Acoujauiss micm
YkpaiHu eulana npakmuyHuli nocibHuk “Bid enadu — 0o epomadu, eid spomadu —
do enadu”, 8 AKOMY OaHO KOHKPemHi iIHCmpYKyil ma rnosiCHeHHs yCiX moHKouwie 8id a
do A, K crmeopumu iHgbopmauyitiHO-KOHCYIbmamueHi ueHmpu (3 ras.); lNpoyumamu
KHLXKY 8i0 a 00 A.

Mamtonok 1.2. Ilepma crarts CnoBHHKa cydacHOi yKpaiHcbkoi MoBU y 11 Tomax [CYM-11].
[TopiBHsHIMO 13 AKageMIYHUM CIIOBHUKOM Cy4YaCHO! Y€ChbKOi MOBH, SIKHH YKJIaJa€
JenapTaMeHT Cy4acHOi JIEKCHUKOJIOTIi Ta JieKCUKorpadii mpu 1HCTUTYTI YEChKOI MOBH
Yechroi akanemii Hayk [CeStina]. Ha mMamonky 1.3 HomaHO CTOpiHKY IepIIoi cTarTi y
CJIOBHHMKY (OCTaHHbBOIO MPEICTABICHO OJMHMUIIIO, KA € BIAMOBIIHUKOM BKa3aHOIO BUIIE
«BIJI A JI0 51»).
Takox icHye Oararo TJIyMauyHUX CJIOBHHKIB, IO TIPUCBSIYECHI BUHATKOBO
dpazeomnorizmam. [Ipuknaau ais ykpaiHCbKOT MOBU:

e @Dpa3eoNOriyHUi CIOBHHUK YKpaiHCbKOi MOBU Bipu BiIOHOXKEHKO Ta KoJerii, 1o
IpeTeHAy€e Ha MEepIIiCTh B aKaJeMIYHOMY OMUCI YKpaiHCHKUX (Ppa3eosorizmis.
Bupanuii 1993 poky y 1Box kaurax [binonoxenko-1, binonoxenko-2].

e dpa3eosOTIUHMM CIIOBHHUK YKpaiHChKOT MOBH 3 Onu3bko 2500 ¢pazeonorizmamu,
BuaaHu 1998 poky [ YxkueHku].

e (CrnoBHUK (pa3zeonorizmiB ykpaiHcekoi MoBu 2003 poky. Bin mictutrs “7922
Hauyscusaniuli ppazeono2iuni oOuHuyi cywachoi ykpaincokoi mosu” [BUHHHK].

OOcAry Takux CIOBHUKIB JIO3BOJISIIOTH YSBUTH MPUOINU3HY KUIBKICTH ()Pa3eosioTi3MiB Y
MOBI 3arajoM 1 OpiEHTYBaTHCs Ha Hel Npu 300p1 JaHUX JJI1 aBTOMAaTUYHOT OOPOOKH.

[Tpuknaau ¢ppa3zeonoriyHuX CIOBHUKIB ISl aHTTIMCHKOI MOBH:
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Martonok 1.3. Ilepiia crarts AkaeMidHOTO CTIOBHUKA Cy4acHOI yecbkoi MoBH [CeStina).

al
[?a:]

(neskl‘)

podstatné jméno rodu stfedniho

1.iA 4 A
prvni pismeno abecedy ® (kratka, dlouha) samohlaska reprezentovana timto
pismenem:

malé psacf a
velké tiskacl A
vyslovit diouhé &

2, castdji A

co je oznaéeno pismenem a, A, zprav. prvni misto v pofadi ¢ zkratka nebo znaéka
nééeho, co zaéina na pismeno a, A:
tym / druZstvo A

vitamin A / A vitamin

prvnfl A (1. A) tiida ve kole

krevni skupina A

pavilon A

viz bod a)

a ar

adm. 4. 8. ad acta

fyz. A ampér

3. tastdji A
co patfi do kategorie A, pfedstavuje nejvyssi aroven, kvalitu:

Z matematiky dostal znamku A.
Spickové lednice mivaji energetické hodnoceni A nebo B.

4.i A, hud
Sesty ton zakladni sedmiténové stupnice ¢ pFislu$na nota:
stupnice / ténina A dur

stupnice / ténina a moll
nota A

o komorni A / a hud.
1. zakladni tén v hudebni akustice
2. uréujici tén k ladéni hudebnich nastroji v orchestru

© kdyzZ se fekne a / 4, musi se / mélo by se Ficti b / bé

co se zacne fFikat, naznadi, to by se mélo také dokonéit, doFict:

Kdy# se fekne a, musi se fict i b - popisovanymi opatfenimi to nem{Ze skonéit, tédmito to
teprve zalne.

KdyZ se fekne &, mélo by se Fict bé. Jakym zplisobem stat vymiZe od diuZniki penize?

¢ nefictania / & anib / bé

nefict na néjaky navrh ap. nic uréitého, vilbec se k né€emu nevyjadFrit:
UZ jsem to nadhodila pfed muZem, ale zatim nefekl ani a, ani bé.

Kouc zatim nerekl ani a, ani b, protoZe by to bylo pfedcasné.

¢oda/a(aZ)doz/ zet

¢oda/a(aZ) poz/ zet

od zaéatku do konce, celé ¢ diikladné, do vSech podrobnosti:
Naoviny jsem pfeéeti od A do Z.

O zdkaznika se postarame od A aZ do Z.

Tdta mé znd od A do Z.

Je to od & do zet vythané.

Mél podnik organizaéné na starosti od A po Z.

Je to od a aZ po zet rucni prace.

Maj muZ byl velky houbar, znal houby od a aZ po zet.

Poznamka Méné cCasto se pouZiva | pravopisna podoba &, ktera vychazi z vyslovnosti.

e «Oxford Dictionary of
Idioms» uerBeproro Bumanus 2020
pOKy MicTUTh Onmu3bko 10 THCSY
[Oxford-4]. st

NOpIBHSAHHSA, Apyre BuiaHHs 2004

OIMHHUIID

POKY MICTHIIO OJM3BKO S5 THCAY
dpazeonorizmib [Oxford-2].
e «Collins Cobuild

Dictionary Of Idioms», 1m0
BuaaeTbes 3 1995 poky (ocTaHHe
Buands 2020 poky) [Collins]. Bin
MO3UIIOHYETHCS K
KOPITyCO-OPIEHTOBAHUM Ta
MDKHApOJAHUM, IOKPUBAIOYU Pi3HI
MaJIEKTH aHIIHACHKOI.
[Tepexnanni CJIOBHUKH
(dbpazeosoriamis € MaHHOIO
HeOeCcHOM IS mepekiaaadiB. Came
I mepekiany — ¢pa3eonoriamu
CTAHOBJISITh HAMOUIBITY MpobIEMYy,
OCKIJTbKM 3HAYHO BIIOBUIHHIOIOTH
poIeC Ta MOXYTh MPHU3BECTH JI0
YaCTKOBO1 abo

BTpaTu CMHCITY

aBTOpchKkoi 171ei. Taki CIOBHHUKH
HABpSJ, YU CTaHyTh B HAromi y

CUHXPOHHOMY YCHOMY TMepeKiaii
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0e3 MiArOTOBKH, aje y MUCbMOBOMY — Tak. [IpuKiiaoM Takoro cioBHUKa MOxe OyTd
Himenpko-1TamiiChKHAi 1110MaTUYHHAN CIOBHHUK Ha 35 THCA4 omuHuIb, BuaaHui 2009
poky [Fenati], mo Takoxx € ¥ itamiicbko-HIMelbkuM. Ille omuH 3pa3ok:
TPYy3UHCHKO-HOBOTperpkuii OHyaitH cinoBHUK (paseonorizmiB [86]. Bin mictuts 12
THUCSY OJMHMITH 1 TIOJIa€ TIIYMAuyeHHs, UTFOCTpallii Ta 1HIIIOMOBHI BIJMOBIIHUKHU. TaKOX
Jlecs Kourok 1 Tapac bepesa 3ragyroTe npo «AHIO-YKpaiHCBKHUN (Ppa3eosoriyHui
cnoBauk» KoctsatuHa bapannesa [bapanueB]. Bonu x cami ykianu TeMaTHWIHUI
«JIBoMOBHUH Te3aypyc (hpa3eosOriYHUX OJUHUIIBY, 310paBin (Ppa3eosori3Mu HABKOJIO

HelepapXxiyHoi cucTteMu moHATH [13].

1.2.2. CeMaHTU4HI CJIOBHUKH

CJIOBHUKM CMHOHIMIB Ta aHTOHIMIB

CIOBHUKM CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB € NEPEXIJHOK JAHKOIO 10 1AeorpadpiayHux
CIOBHHKIB. Y Iiii Kateropii MokHa 3rajgatu «CIOBHUK (Ppa3eosoriyHUX aHTOHIMIB
yKpaiHChbkOi MOBWU» BHMIIOB npykoM 2004 poky 1 MictuTh 585 mnpoTUCTaBIEHb
[Kanamnuk].

BusnaueHHs y IbOMYy CJIIOBHUKY C(OPMOBAHO JIAKOHIYHO, BOHU YITKO BHUPAKAIOTh
IPOTUCTABIIOBAH] TMOHATTS, HATOMICTh MPHUKJIAAIB BXKHUBAaHHS “dK y KoTa cnmiz”. Ha
MaTtoHKY 1.4 300pa)keHo MpUKIIa] PO3TOPHYTOI cTaTTi 3 HhOTO [Kanamnuk].

He omunimo yBaroro i1 «CydacHuW aHIIO-yKpaiHCBKMM CJIOBHUK KWBOi MOBH»
/The Contemporary English-Ukrainian Idiom Activator/ Tapaca bepe3u 2012 poxy —
e gpaszeonoriyHui CIOBHUK, M0 MICTUTh 3000 «9UCTUX 17i0M» (TEPMIHOJIOTISI aBTOPA)
— 1gioM 1 ¢pazeonoriuaux ennocreil [bepesa]. Lleil cIOBHUK TEKCTOOPIEHTOBAHMUM 1
BKJIFOUAE TUTHKY T1 OAWHMUII, SIKI 3yCTPUIHCS B OHJIAWH Mejia, o Oyiu MOMUPEHUMH TTij1
yac yKJIaJlaHHs cJIoBHUKA. [Ipukiaau BKUBaHHS B34TO 13 « BpUTaHCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO
xopriycy» /British National Corpus/ [BNC], «Kopmycy cyyacHoi amepuKaHCBKOT

anrmiiicekoi MoBu» /Corpus of Contemporary American English/ [COCA] Ta Tux xe
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Meia. Y KOXKHIA CTaTTl € MOCWiIaHHS Ha CHUHOHIMH (“Ous. makoowc” /see also/) Ta
anToHiMu (“‘awmonimu’ /antonyms/), ane uepe3 Te, MO (pa3eosoriyHi BapiaHTH HE
3rpymnoBaHo, 1[I MOCWJIAHHS 4YacTo BeAyTh Ha Ayxke moaiOHi crtarri. Tak camo 1 3
MDKMOBHUMH BIJMOBITHUKAMU: BOHU TO/IaHI HABMPOTH yKpaiHCHKHX imioM 1:1 (HaBiTH
Ko ix moro Oytu 3:1, e Bce ogHO Tpu pi3HI cTarTi dopmary 1:1), a oTke yacTo

3yCTpi4aroThCs (PPYyCTPYrOUl MOCUIaHHS 3 JyOIsiMU, SIK 'y IPUKJIAJll HA MaIIOHKY 1.5.

531. XO4 JIOIIATOKO 'OPHH (/ KOTOBI
HA CJIbO3U HE

Aayxe bararo AyXe Mmano
ax KAWUTL He ayxe rycro
no bGica KiT Hannakas
KYPW He KNoKITb i3 3aA4MiA XBICT
Ha BOJNOBIN WKYPI Ha 3a84MiA CKiK
He cnucaTtn 3 ropobuny aywy
Hi NPoIXaTK Hi NPOTK AK Y KOTa cnis
xo4 rpebnio ratu Ha MakoBe 3epHO
AK 3a rpiw mMaky Kpanns B MOpi

SIK NICKY MOPCbKOro

Otoni Knum i npurnanyscs B HMX Tam OpHOI 3eMni | KOTOBI
0O  OHMCBYMHOrO 3anM- Ha CNbO3U HeMa, EAUHUIA 3a-
usnbHuka. [lyxe npusab- pobitok 6ina konii.

nMBWiA, npauboBuTuii... A (I. Myparos)

KynbTypyu = XO4 NONaTolo

rpebu.

(M. Pyap)
Maumtonok 1.4. TIpuknan po3ropHyToi ctarti CiioBHHKA (hpa3eonoriyHMX aHTOHIMIB YKPaiHCHKOT

MoBH [Kamamauk].

Seealso: Doabadturnforsb/sth; Dosb/sthabadturn.  [ue. makox: 3po6umu sedmexy nocnyay; 3pobumu
gedmexy nocayeay.

Antonyms: Bring grist to the mill of sb/sth; Dosbagreat ~ AHmonimu: Jlumueody Ha mauH; [pamu Ha pyky; [pamu
turn; Play into sb’s hands; Play into the hands of sb/sth. Ha pyky; [pamu Ha pyky.

Mauttonok 1.5. ®@parmenr 31 crarti-npukinany CydyacHOTro aHIIO-YKpPaiHCHKOTO CIIOBHHMKA KHBOI MOBU
[bepesa].
CrarTi y CIIOBHHUKY MOJAaHO BUKIIOYHO B aj(aBITHOMY MNOPsAKY. Jlo KOXKHOI

JIOTIMCAHO «IOHATTS» /notion/, sike ¢ppa3eosiorizM BUpaKae (HAPUKIIAL, pYKOH NOO0amu

— «OIU3BKICTHY).
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Tum He MeHwI, HI y cnoBHUKY Bonomumupa Kanamnuka 1 Kanau Konois, Hi y
cinoBHHUKY Tapaca bepe3u Hemae MOHATTEBOTO MOKAXKYMKA, [0 YHEMOXKIIUBIIOE MOITYK
Bl 171e1 10 cioBa (IpH IbOMY Marouu angaBiTHI MOKXYUKHU s Ppa3eosioriamib).
3HaYHO JIOTIYHINIOW BHUAAETHCS MaKpPOCTpPyKTypa «CroBHUKA (Ppa3eooriaHux
cuHOoHIMIB» Mukomu Komowmiiitis Ta €Brena PerymeBcrkoro 1988 poky, ne oguHuIl
3rpyNoBaH1 3a MOHSTTSIMU Yy CUHOHIMIYHI psanu [Komomiens]. 3Bakarou Ha BiJICYTHICTb
MOJAJIBIIIOTO 3TPYIMYBaHHS OJIMHUIIb, II€M CIOBHHK MOXHAa HA3BaTU TEMAaTUYHUM.
[nrocTpaTuBHY CTATTIO 31 CIOBHUKA MTOJIAaHO HA MATIOHKY 1.6.

Hanpukinmi ponaHo andaBiTHUN NOKaKYMK A caMUX (Ppa3eosori3mis, ane BiH
He IyOiroe ICHYIOUy CTPYKTYpY CIIOBHHKA, a Jlae nonaTkoBuil croci® Bxomy. Cami
MOHSTTS TaKOXK MOJIaH1 an(aBITHO.

VY cnoBauka Muxkonu Komowmiditis Ta €BreHa PerymieBChbKOTo iCHY€ €IEKTPOHHA
Bepciss Ha mpoekTi Po3sym [Posym], mogo sikoro MeHI He BIAjoCs 3HAWTH >KOJHOI
iH(popmalii Ipo po3pOoOHUKIB 1 Maike BeChb 4ac poOOTH HA UM TEKCTOM cCalT OyB
HEJIOCTYITHUH.

Bpaxatounm npukiagom € «Yecbkuid ¢pazeonoriunuii cioBHUK» 1994 poky,
skuii ctBopuB Dpantimexk Yepmak [47]. Bim He Tutbku MmicTuTh Onmusbko 16000
OJWHHIIb, a III€ W ITOJA€ BIAMOBIIHUKM JIEKIIBKOMAa MOBaMU: aHIIHCHLKOIO, HIMEIIBKOIO,
(bpaHIly3bKOI0 Ta POCINCHKOI0 (Ma€ CMHOHIMH, aHTOHIMH, MOB’Si3aHI BUCJIOBU 1 BIacHE
BIJIMOBITHUKY IHIIMMUA MOBaMmu). JleTaypHilIe Mpo CIOBHUK HANMCAHO y CTATTI AJecs
Kinerpa [80]. Ha mnpeBenukuii sxajib, HE 3HANIEHO HiI MOrO €JEKTPOHHOI Bepcii, Hi

€JIEKTPOHHOI KOITii.

26



3

3ABYTH — (mepectatu nam’siTaTH, 3raiyBaTH KOro-, mo-se6yap) BHOH-
TH [co6i] 3 roloBH KOro, L0, BHKHHYTH 3 roJoBH (3 AYMKH, 3 nam’snTi)
KOro, I10; NOKHHYTH AYMKY NPO KOro, L0, BHKDPECJHTH 3 CBOIO
XUTTH (3 CBOro Cepus) Koro, w o, supsatH 3 [csoro] cepus (3 [cBoei]
Aywi) Koro, mo.

— Q, a8 xouy mMepwiifi eubuTd 3 20108U [HCTUTYTCOKUIL POMAHTUIM,—
ckazara Karepuna (Heuyii-Jlesuubkaii, 2, 1965, c. 112); — Hesame x tu
3408 xoTisa 6 8i0xoduru? — nurasra 6008uYA 3 TPUBO20!0, @ 3APA3OM
a1060.— 1 10 8 TAKY Henozody? Bubuik cobi auw Te 3 20n08u, a1 Tebe He
nyuyy (Kobunancexa, 1, 1962, c. 73); [M a 1 u:] — Padocy, Creno, sukunyru
3 2ono6u xaeasepis, gisomuca ainwe 3a xuuxxu (I'ypinedko, IIHiB TBOIX
HebGararto, 1984, c. 154); Jlir, mosxce, n’arnadysre, ak niwos [Ocran| na Ain.
Yowe dozo i 3 pesisii euxuryau, ne Tirvku 3 Oymxu (IManac Mupuuit, 2,
1954, c. 38); [KBsiTKoBCcbKa:| 16 i 3 nam’ari ii BUKURYAQ, KOAU 8TEKAA
i npominsaaa e Ha 3xatre kozo (Crapuubkuft, 3, 1964, ¢. 530): Tpeba Gyaro
NOKURYTU OYMKY npo AKecs cnpasicHe 0iao ceped c8020 At0dY, Yy piOHiw
kpaini (Kowwobuucbkui, 1, 1955, c¢. 223): Boua [Paical wasite paxysaira
Oenb c8itl 3 TOi x8uai, xoau mozaa 8pewri 6yTu 3 o. Bacusem. Pewrty x
B80Ha oxo4e euxkpecarosara 3 ceozo »urra (Komwobuncokuii, 1, 1955, ¢. 328):
Mooce, Onvea 3abyaa npo Ho020, 8uxpecaura 3 ceozo cepya? (Pubak, Yac
crnojiBanp | 3BepileHb, 1960, ¢, 57); — B yro TAmKy Oasn MeHe XBUAUHY
A 3Haidly e cobi curu, ujob supsaru Tebe, OCOPYNHO20, RA3ABHAUL 3 CB020
cepyn (Lliona, Biynu#i Borons, 1960, c. 16).

Maitonok 1.6. IIpuknan ctarti CnoBHuKa (ppazeonoriunux cHHOHIMIB [Komomiens].

Ineorpadivni cIOBHUKH

Anna Cepemnuiibka 3raaye [25], mo nepmumu iaeorpagiyHIMHU CIIOBHUKAMHU

OyJu TaKi:
e rpenbkuil «Attikai Lexeis» Ictpoca (I cromitta H.e.) [75];

® CAHCKPUTCHKUI CJIOBHHK «Amapakonia /Amarakosha/

abo

/Namalinganushasanam/ (II-III cTtomiTTs H.e.), SKuUH AOCI IOCHIIXKYIOTbH

[94].

€prenis KapminoBcbka 3ragye mnpo AeKiIbKa 11€0rpadiuHuX CIOBHUKIB (TOOTO

Te3aypyci) [11], Toxx mOroBopimMo Mpo HUX.
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[Tepuium ineorpadiyHUM CIIOBHUKOM HOBIIIOTO Yacy € claBHO3BicHUM «Te3aypyc
anrmiiicekux ciiB 1 ¢pa3 Poxe» /Roget's Thesaurus of English Words and Phrases/
[Roget Gutenberg], mo Bu3HauMB COOOIO CYTHICTH Cy4yacHOro Te3aypyca. BiHn HaOyB
MIUPOKOT TOMYJIIPHOCTH 1 BKE HEBAOB31 micis myOsmikarmii y 1852 pormi ioro movanm
MOIIMPIOBATU 1 TEpPEKIaZaTd IHIIMMU MOBaMH, SIK-OT ¢paHily3pkoro 1859 poky, 1m0
3pobuB Teomop PoGeptcon [70], Ta Himenpkoro 1873 poky — [anien Cangepc [69].
VYKiagatu CIOBHHUKH Ha HOTO MaHIp MPOJOBXKYIOTH 1 J10¢i, Hanmpukiag npoekt 2008 poky
st yecbkoi moBHM Bl Anecst Kierpa [80]. Takox, opuriHambHuil Tezaypyc Poxe
HEOJHOPA30BO IepeBHIaBaiv Ta jaonoBHIoBanu caMm Ilitep Mapk Poxe, iforo cun Ta
oHyk (BumaHHs 1936 poky), a mami Pobept aru (1962), C’ro3an Jlnoiig (1982), berri
Kupknarpuk (1987) [108]. Hagam te3aypyc Poxe akTHUBHO BUKOPHUCTOBYBAJIA B 00pOOII1
npuponHoi MoBu. Cepell TaKUX MPOEKTIB OCOOJMBO BaXKJIMBUM BHIAETHCS POOOTA
Amicraipa Kenneni 1 Crena IllmakoBuua 3 onudpyBaHHS Ta aBTOMAaTHYHOTO
po3LIMpEHHs Te3aypyca Ha 0a3i yHiBepcuteTy TopoHTOo [76; 77], 1m0 3aBepuiuiacs
cTtBopeHHAM npoekty «Open Roget» [Open Roget].

Hactynnum onyOnikoBaHUM ifeorpaiyHUM CIIOBHUKOM CTaB AHajlOroBui
cnoBHHK (paniy3pkoi MmoBu JKana-barucra-Ilpynenca Byacsepa 1862 poky [Boissiere],
[0 MICTUTh OJHOYACHO 1 andaBiTHY Ta iaeorpadgiuyHy cucremarusailiro. Poji clioBHUKA
Poxxe BiH He MOBTOPMB 1 Majio BIUIMHYB Ha Jiekcukorpadiro [69]. 3pa3ok cTpyKTypH

CTOPIHKH 31 CJIOBHHKA byachepa HaBeseHO Ha MatoHKy 1.7.
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14 ACI

e, Achoppement, sm. m . chromatisation,sf. Achiro- | ACl, ACY, ASC1, ASL, ASSI,
Acheveur, sm.V. fréfilerie, 7, Vo V. chOS, e,] matiser, v. Achroma. ASY.

T ’ e, ! tisme, sm. V. coulewr, | Aciculaire, 3. V. cigwille,
Achevoir, sm. V. 2 or, Achore, sm. V. 2 peaw. 3

2
Achille fn\s'a-m, sn. V.| Achoa, Achouror, sm.|Achromique ow Acronyque, | ACICE, 8. sm. Acidifire, a.

) pieel. V. 3 bois. 1 & V. antromomie, Aci y B Acidifiant,
nﬁﬁ (:de-ldé), sl. V.| Achras (o-krasse) , sm. V.| Achihéographe om Achibo- |  o. AcidiBcation, of. Acidi-
plate, ; mﬁ’ sm. Ach-| Ber, v. Acldité, of. Ad-
Achit (ehite), mn. V. vigne, A;::-l.lq-a {kro), o A- o8 V.poide, |  dale, a. Aciduler, v ().
Chsent, axketomr tublined; — Clisblle m_;;
2 Client, achateur 3 -
des eliruta 4 (*) ACIDE

QColin prtion, schst rétiprogue, une des formes du Sodad‘mmdmmhudanﬁdmmd'me
marixge romein,

Comnmand , cahil qul charge d'schoter el - e L g i L
musnn eler. v Eu g
0;:‘5--01«‘:, propasition d'achetes, on ordra d'ex- stauces,
iet.
Couurire; commergant; négocs; ele. Acerbe, dpre ¢l acide; — Acorbité, blal d'scerbe,
O-n:mluinu, Eissi0n a‘::hem'ou de vendre; —| Aecescenee, élal d'-.inunml qu:i' tourne b laclde.
Complsiounsire , eelol qui vend ou achéte par| Aeétate, ol formé d'scide Mﬂque
comNission, Acktenx, qul a le godl du vinaigre,
Comptant (su), e payant sur-le-champ. Acétique e}y nﬁi‘m Ia base da
Conguit, scyoid il an commupanté. Acétite, mot remplact nujourdhud par .
Corrompre quelqu'un , acholer son suffrage, sa| Acéloslié, élat dacélenx,
partialith ; — plion; ete. V.skovime. Acidifdre, qui contient un acide.
Crédie (h), & termo, sans payer complant, | Acidifigble, peul #re scidifit.
2 Déchalander, — Démchalinder un marchand, Jui | Acidifiant, g acide.
faire perdre ses chalands. 1 : Acidifieation, sction d' — Acidifier, changer en
uelque chose POCUTor a- .
e Srde. s Acidité, &at dacide,
lt::l-tu. chose achetde : faira emplatte de, ache- ff:;"“h.,’!',‘uw acide; — Aciddlec, readre
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Mamtonok 1.7. YacTuHa cTOpiHKH 3 AHAJIOTOBOTO CJIOBHUKA (ppaHIly3pKkoi MoBHU [Boissiere].

3a Annoro CepelnHMIIBKOIO, YKpaiHChKa ieorpadisa movanacs i3 podoru Haramii
CHikKko, 10 po3poOuiIa aBTOMATHU30BaHWM 11eorpadiuyHuil Te3aypyc IMEHHUKIB
yKkpaiHcbkoi MoBH y 1995-1996 poxum nHa 54 tucsui ogmauub [25; 28; 29; 30].
JocniiHuig 1oci 3aiiMaeThes 1€l TeMoro, Hanpukiaa, 2018 poky BoHa npeacTraBuia
imeopadiuHy CcHCTEMaTH3aIlil0 JIEKCHKH, SKy TMNpUAYMadd 4Yd M[OMYJISIpU3yBaIU
MUCbMEHHUKHU [28].

2004 poxy Awnna Cepemgnunibka ykiana «lgeorpadiunuii CiIOBHHK M1€CIIB
MepeMIIlIeHHs] CydacHOl yKpaiHChbKoi MoBU» [25]. Bukopuctasum CYM-11 sk mxeperno,
BOHa HazOuWpana 1 kiacudikyBana 7 Tucsd onuHUIb. OHOMACIONOTIYHUHN OIMKC BKIIOYAE
CUHOHIMIYHI pAM, CIOBOTBIPHI TpYNH, AHTOHIMIYHI Mapu 1 pPOAO-BUIOBI 3B’SI3KU
(apxicemu 3 audepeHIIHHUMUA O3HAKaMH), IO JO03BOJIIE 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO
KOMIUIEKCHUM OTUC JIIECTIB Y i1 CIOBHUKY.
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Takox He 3aiiBe Oy/e 3rajaTy IHIIOMOBHI 171e0rpadiuHi CIOBHUKHU:

e «Ineomoriunnii CIOBHHK icmaHchkoi MoBM» /Diccionario Ideoldgico de la lengua
espafiola/ 1942 poky Xymio Kacapeca, sikuii € BU3SHAHUM HAyKOBIIEM B ICTIAHCBHKIM
nexkcuxorpadii [55; 46].

o «Himernpkuil cnoBHUK 3a npenMmeTHUMU Tpynammy» /Der deutsche Wortschatz nach
Sachgruppen/, Bunanmii 1959 poxky [53].

e 3ramanuii Cepriem ®@okinum [12] «CraoBHUK mOB’s3aHUX iaei» /Diccionario de
ideas afines/ ®epnango Koppimio Ha 400 Tucad oguHulb, 10 OYyB yIeplie
Busianuii 1983 poxky [Corripio].

e Enextponnuit «Pociiicbkuii ceMaHTUYHMI CIOBHHUK» /Pycckuil cemaHTHUYECKHiA
cnoBaps/ Kapaynosa 1982 poky [LlIBenosal];

e WASPS — Tte3aypyc Bim 2003 poky, aBTOMaTHYHO YKJIAJEHUW Ha TPYHTI
OJTHAKOBUX 3aJIEKHOCTEH MK CIIOBAaMHU y PEUEHHAX; MICTUTH 17844 iMeHHUKA,
4033 nmiecnoBa Ta 7274 npukMeTHuKa [78].

IneorpadiuHuX CIOBHUKIB, SKI MICTATh y €001 (pa3eosnoriaMu, Haa3BHYANHO
Maino. Sk npukiiag Moxy HaBectu Jmmie «lpeo®pa3. bararoMoOBHHM CIIOBHUK
¢dbpa3eonoTiYHUX CHHOHIMIB» — I1€ €JIEKTPOHHHM ieorpadiuHuil CIOBHHUK OOCSATOM 6
THUCSY OAWHUIL, 10 OyB po3pobnenuit Cepriem ®okinum [Ineodpaz]. Bin micTuth
(dbpazeonori3Mu 1CIAHCHKOI, YKPaiHCHKOIO, aHIIINCHKOIO, 1TAIMCHKOIO, POCIHCHKOIO,

b paHIy3pK0I0 MOBaMH, IBPUTOM Ta JIATUHOIO.

1.2.3. Ineorpadiuyne MoieIOBaHHS CEMAaHTUKHU (Dpa3eoiori3MiB

[IpoGnema 13 CHHONTUYHUMH CXEMaMH 11e0rpadiuHUX CIOBHUKIB, SIKa, MMOBIPHO,
YaCTKOBO JOKJIAJA€ThCA 10 IXHBOI HU3BKOI IOMYJIAPHOCTH, MOJArae y TOMY, 110 BOHA €
3aBkau cy0’ektuBHOIO [115]. Bume, y mynkri 1.1, s mogana aBi CHHONTHYHI CXEMH,
po3pobneHi cnemianbHo ais (pazeonorizmiB — HOpis Ipagiga [22; 23] Ta Bikropa 1

Jmutpa YxkuenkiB [33; 34]. Y mopiBHSHHI BOHU BUSBUJIUCS 3aCaJHUYO HECXOKUMH. I3
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TezaypycoMm Poxke cuTyarlis Taka cama, ajne TaKoX BOHA MOCHIIIOETHCS THM, IO KapKac
CJIOBHHKA po3polusiBest y nepuriii monouHi XIX cromitts [Roget Original]. Ckaximo, y
Te3aypyci Poxxe € minmii okpemuil Kjac, 110 JETaJbHO OINUCYE JIEKCHKY, MOB’A3aHy 3
MOPAJLTIO Ta PEITIETO.

[Ilono meTacTpykTypu cioBHuKa, To Ilitep Mapk Poxke He momae ii onucy, ToMmy
BUKOpHCTAMO 1Jis1 11eorpadiuHuX piBHIB Ha3Bu 3 pobotu Aunictaipa Kenneni: Class
/Kimac/ — Section /Cexkisi/ — Subsection /Iligcexuis/ — Head Group(s) /KepiBHa
rpyna(u)/ — Head /KepiBne cnoBo/ [76].

3aranpHUX KJIaciB y CHHONITUYHOI cXeMu Te3aypyca Poxke Bchoro 6:

1. «words expressing abstract relations» /cioBa, 110 BHpa)karOTh aOCTpPaKTHI
BIJTHOIIICHHS/;

2. «words relating to spacey /cioBa, IO CTOCYIOTHCS IPOCTOPY/;

3. «words relating to matter» /cioBa, 1110 CTOCYIOThCS MaTepii/;

4. «words relating to the intellectual faculties» /cnoBa, mo crocyrTbcA
IHTENEeKTyalIbHUX 310HOCTE/;

5. «words relating to the voluntary powers» /cimoBa, IO CTOCYHOTHCS
BOJIEBUSBJICHHSI/;

6. «words relating to the sentient and moral powers» /cioBa, 110 CTOCYIOThCS
eMoIlii Ta MopalibHKX BiguyTTiB/ [Roget Gutenberg].

Kosken 13 kimaciB po30MBa€eThCsl Ha CEKINli Ta MiACEKIIii, 10 YTOYHIOIOTh 3HAYCHHS,
3a TINOHIMIYHUM MPUHUMIIOM. 3arajbHa KUIBKICTh Halcnenu@IuHIIIuX 3HAYCHb,
«KEpIBHUX cliBy», ckiamgae 1000.

SAxio BizyasizyBaru Iil IEpapXiqHO OPraHi30BaHi IECKPUIITOPH, TO MU OTPUMAEMO
rpad y dbopmi epeBa, 1110 Ma€ KOPiHb y Ha3araJIbHIIINAX TOHATTSX 1 PO3TAYKY€EThCS Ha
KOXKHOMY DiBHI, TIOKA HE JOPOXOAHUTH N0 “NHUCTS  — KIHIIEBOI METU BUKOPHUCTAHHS
Te3aypyca Poxe, ToOTO caMux ciiB 1 Pppa3 aHmiicbkoi MoBH. [IpomnoHyto Ha O3HAYEHHS
MOBHOTO  HAa0OpYy  1€papxidyHO  BIOPSAKOBAaHUX  JCCKpUOTOpPIB  cioBa  (BiA

31



Hal3arajapHIIONO0 10 HaWCnenu(IvHIIIOro) ajxanTyBaThd TepMiH 3 Teopli rpadiB 1
HA3MBATU HOTO «OHOMACIOIOTTYHUI IIISX.

Hanpuknan, igioma «4epe3 meHb KOJIOAy» Oyne MaTh TakKuid OHOMACIONOTTUHHI
nuisx: volition>individual>voluntary action>complex voluntary action>unskillfulness.

VY tabnumi 1.4 mojmaHo mepiii TpU PiBHI CHHONTHUYHOI CXeMH Te3aypyca Poxe:
KJIacH, CeKIli Ta IMACEKIi, a TakKoX iXHl BIANOBIZHUKH aHIIIMCHKOIO. Jljs
BiJTHAXO/PKEHHSI HAHOMMKUMX €KBIBAJICHTIB BUKOPUCTAHO €JIEKTPOHHY BEPCIIO CIIOBHUKA
Bebcrepa 1913 poky BuganHs (BUKOpHcTaHUi B poOoTi Tezaypyc Poxe Bumanuit 1911
poky) [Webster's 1913].

Jlesiki ciocTepexeHHs:

e Heo30poennM OKOM MOMITHO, IO i Kiacu@ikallisi € 3HaYHO 00’ €MHIIIO0
3a MOMEPEe/IHI.

® JleckpunTopu 3acTapiiv 1 4aCOM BXKMBAIOTHCS Y 3HAUCHHI, SIKE BXKE HaBITh y
[Webster's 1913] Oyiro MaprinaabHHM, HAIPHKJIaJ, BU3HaUCHHS «affectiony,
10 Haiikpaine macye 10 cxemu, € tpetiMm JICB: “3. Bent of mind; a feeling
or natural impulse or natural impulse acting upon and swaying the mind; any
emotion; as, the benevolent affections, esteem, gratitude, etc.; the malevolent
affections, hatred, envy, etc.; inclination; disposition; propensity; tendency.”
[Webster's 1913].

e B cemanTuuHIN cXeMi IMOMIYEHO O3HAKH JIIHTBICTUYHOTO ACTEPMIHI3MY: ITiT
napacoiIbKOI0 TOTO K JAeckpunropa «affections» HamaHo neckpunTop, siki
HAaWJOLUIBHINIE TMEPEKJIAJalOThCd  YKPAaiHCHKOKO  SIK  «CYIDKEHHS» 1
«BIIyTTS». ToMy 4YM IHIIOMY BapiaHTy MepeKyaay HaJaHO IepeBary
3aJIEKHO BIJ BKJIAJICHUX JECKPUIITOPIB 1 CIIB, TOAL K aBTOP(K) CXOXKeE, 1110

HE PO3PI3HSIIM X, BYKUBAIOYH SK OJHE MOHSITTA, YIEPEMIIIL.
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

Words expressing abstract

relations

/ciioBa, 10  BUPAXaKOTh

aOCTpaKTHI BiTHOIICHHS/

Existence
/icHyBaHHs/

Being, in the abstract
/abcTpakTHe OyTTs/

Being, in the concrete
/KOHKpeTHE OyTTS/

Formal existence
/popMarnibHe iICHYBaHHS/

Modal existence
/MOpalIbHE 1CHYBaHHS/

Relation
/BIIHOIIIEHHST/

Absolute relation
/6e3nocepeHbO BITHOIIECHHS/

Continuous relation
/HeTnepepBHUM 3B’ 130K/

Partial relation
/ton10HICTR/

General relation
/3arajibHO PO CTOCYHKH/

Quantity
/KINBKICTB/

Simple quantity
/mpocTa KITbKICTh/

Comparative quantity
/KIIBKICTh Y TOPIBHSIHH1/

Conjunctive quantity
/00’ eqHAHHA KIJIBKOCTET/

Concrete quantity
/KITBKICTB y Maci/

Order
/mopsA oK/

Order in general
/TIOPSIOK 3arajiom/

Consecutive order
/TIOCIT1IOBHUHM TIOPSITOK/
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

Collective order
/KONEKTUBHUHN MOPSIIOK/

Distributive order
/pO3NOAITBEHUN TOPSTOK/

Order as regards categories
/MOPSIAOK BIAHOCHO KaTeropii/

Number
/aucio/

Number, in the abstract
/aucno B abCTpakiiii/

Determinate number
/BU3HAYEHE YUCIIO/

Indeterminate number
/HEBU3HAYEHE YUCIIO/

Time
/gac/

Absolute time
/a0CONMOTHMI Yac/

Relative time
/BIIHOCHUI1 Jac/

Recurrent time
/TIOBTOPIOBaHMI yac/

Change
/3miHa/

Simple change
/mpocTa 3MiHa/

Complex change
/cKi1agHa 3MiHa/

Causation
/TIPUYHUHOBICTH/

Constancy of sequence in events
/cTana nocCiaiI0BHICTE NOI1/

Connection between cause and
effect

/TIPUYMHHO-HACIIIKOBUM 3B’ 30K/

Power in operation
/mpuyrHa ii/
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

Indirect power
/HenpsiMa pU4rHa/

Combinations of causes
/Mo€eAHAHHS TPUYNH/

Words relating to space
/cnoBa, 1O CTOCYIOTHCS

npoctopy/

Space in general
/mpocTip 3arajiom/

Abstract space
/abcTpakTHUM TTpoCTip/

Relative space
/BITHOCHUI NPOCTIp/

Existence in space
/icHyBaHHsl y IpocTopi/

Dimensions
/po3mipu/

General dimensions
/3araiibHi po3mipu/

Linear dimensions
/TH1AHI po3Mipu/

Centrical dimensions
/BUMIpPH HABKOJIO IIEHTPY/

Form
/popma/

General form
/3aranbHa opma/

Special form
/cnienianbHa popma/

Superficial form
/popMa moBepxHi/

Motion
/pyx/

Motion in general
/pyx 3arajom/

Degrees of motion
/cTynieHi pyxy/

Motion conjoined with force
/pyX 13 cuiow/
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

Motion with reference to
direction
/pyX y HanpsiMKy/

Words relating to matter

Matter in general
/Matepis 3aranom/

/coBa, 1O CTOCYIOThCS
marepii/ Inorganig Solid matter .
/HeopraHiuHa/ /TBepaa marepis/
Fluid matter
/piaka marepist/
Imperfect fluids
/HeieanbH1 piaguHu/
Organic Vitality
/opraniuHa/ /KUATTS/
Sensation
/CeHCOpH1 BIIUYTTS/
Words relating to the | Formation of ideas | Operations of intellect in general
intellectual faculties /popmyBanHS 11e¥/ | /AISIBHICT IHTENEKTY 3arajiom/
/cioBa, IO  CTOCYIOTHCS .
{HTeNeKTyaTbHIX Precur.sory conditions and
3mi6HOCTE/ operations

/Tiorniepe a1 CTaHu 1 aii/

Materials for reasoning
/mMarepiany Jj1s MipKyBaHHS/

Reasoning processes
/mporiec MipKyBaHHsI/

Results of reasoning
/pe3ynbTaT MipKyBaHHs/

Extension of thought
/MaHAPU TyMKH/

Creative thought
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

/TBOpUa AyMKa/

Communication of
ideas
/BUCIIOBIIFOBAHHS
1ien/

Nature of ideas communicated
/Tiprpo/Ia BUCIOBIIOBAHUX 171€H1/

Modes of communication
/c110C10 BHUCIIOBITIOBAHHSI/

Means of communicating ideas
/3ac10 BUCIIOBIIOBAHHS/

Words relating to the
voluntary powers
/clioBa, 10 CTOCYIOThCS
BOJICBHSBIICHHS/

Individual volition
/IHIMBIIyabHE
BOJIEBUABJICHHS/

Volition in general
/BOJIEBUSIBIICHHS 3arajiom/

Prospective volition
/MaiiOyTHE BOJICBUSIBIICHHS/

Voluntary action
/moOpoBLIBHA 151/

Antagonism
/IPOTUCTOSTHHS/

Results of voluntary action
/pe3ynbTar 100pOBUIBHOT i/

Intersocial volition
/coriajbpHe
BOJIEBUSBIICHHS/

General intersocial volition
/coliajibHE BOJIEBUSABIICHHS
3arajgom/

Special intersocial volition
/criemiajibHe collaIbHE
BOJICBUSIBIICHHS/

Conditional intersocial volition
/YMOBHE colliajbHe
BOJIEBUSABJICHHSI/

Possessive relations
/BIIHOIIIEHHS BOJIOIIHHS/
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Class /Kiaac/

Section /Cexuisi/

Subsection /ITixcexuis/

Words relating to the

sentient and moral powers

/cnoBa,

0 CTOCYIOTHCS

eMOIlii Ta  MOpaJIbHHUX

BIIUYTTIB (HepalioHaJIbHE)/

Affections in
general
/B1AYYTTS 3arajiom/

Personal affections
/ocoOuCTICHI
BIIUyTTS/

Passive affections
/nacuBHI BIAUyTTS/

Discriminative affections
/mudepeH il BITUYTTS
(cymxenHs )/

Prospective affections
/BIAYYTTS 11010 MaiiOyTHHOTO/

Contemplative affections
/BIANIOBITHICTh OY1KYBaHHSIM/

Extrinsic affections
/CyIIKEHHS 1 BITYYTTS HA30BHI/

Sympathetic
/BIAYYTTA 10 THITUX/

Social affections
/comianbHl BITUYTTS/

Diftusive sympathetic affections
/BUPaXEHHS BIIYYTTIB JI0 THITUX/

Special sympathetic affections
/cnieruivHl BITIYTTS 10 1HITUX/

Retrospective sympathetic
affections

/peTPOCIIEKTUBHI BITIYTTS J10
THIUX/

Moral
/Mopaiib/

Moral obligations /mopamnbHi
000B’sI3KH/

Moral sentiments
/MOpaJIbHI CyKESHHS/

Moral conditions
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Class /Kiaac/ Section /Cexuist/ Subsection /Ilincexuis/

/piBeHB MOpai/

Moral practice
/MOpanbH1 TPAaKTUKH/

Moral institutions
/MOpaJIbHUI KOIEKC/

Religious Superhuman beings and regions
/peniris/ /HaITIONICHK1 1CTOTH 1 MicCILIsl/

Religious doctrines
/peniriiiHi 10KTpuHU/

Religious sentiments
/piBEHb peniriitHocTH/

Acts of religion
/peniriiiHi mpakTUuKu/

Religious institutions
/IHCTUTYT LEPKBU/

Tabmus 1.4. Ineorpadivuna kmacudikaris tezaypyca Poxe [Roget Gutenberg]

B ¢pazeonoriuniit  6a3i  gaHux 1i€i poOOTH 1Jisg  17e0orpadiyHOTO  OMUCY
¢dpaszeonorizmiB Oyne BUKOPUCTAHO CHHONTHYHY CXeMy Te3aypyca Poke, OCKUTbKH 1iel
CJIOBHUK JIOCI aKTMBHO 3aCTOCOBYIOTh B 0OpOOIll HPUPOJHOI MOBH 1 HE JIUIIE
anrmiiicekoi [Open Roget; 130], Tox 11e A03BOjsie B MalOyTHHOMY 1HTErPYyBaTU IO

po0OOTY 3 IHIIUMH IPOEKTAMHU.
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1.3. Komm’worepHa d¢paseorpadis Ta  aBromaruyHe 00poOJICHHS

¢ppaszeoJiorizmin

1.3.1. KopriycHi gociimkeHHs (ppa3eosiorizmin

CxkagHiCTh aBTOMAaTHYHOI 00pOOKH (Dpa3eosiori3MiB MOJISATae Y 3HAXOKEHHI 1X Y
tekcti [93; 80]. CxiramHOII BUHUKAIOTh HAcaMIIEpel Yepe3 MOXKIIUBI TpaHchopMalliifHi
BapilaHTH, JIEKCUYHHMM CKJaJ 1 TOPSAJOK CIiB, 10 MOXYTh BIIPI3HATHUCS BiJ
CJIOBHMKOBOTO. Y (hpa3zeonori3MiB € 3MIHHI Ta HE3MIHHI YaCTUHH (HANPUKIAL, Y damu
0yba «jaartu» Oyae BIAMIHIOBATHUCSA, a «IyOa» Mae 3aBXJIU JIMIIATUCA B 11K ke dopmi).
TakoX MOXYTh TparuiATHCS OKa3lOHAJIbHI Bapiauii (ckaxiMo He [lunun 3 Kononenw, a
Bacwiip), siki BifIC/HIIKYBaTH i11ie Bakue, 00 BOHU HeTlepe10adyBaHi.

HaBiTh yke Mawud METOAMKY MOIIYKY (pa3eosiori3MiB y TEKCTI, CKJIATHO
3pO3yMITH, KOJIM BOHA He mpaitoe. Takux (paszeosorizMmiB nMpocTo He Oyzne B 310paHux
JaHUX, TOOTO MU MaTUMEMO CIIPaBy 3 XMOHO HEraTUBHUMU pe3yinbraramu /false negative
(FN)/ [94]. Hdns BupimeHHs 1i€i npoOaeMu CUCTeMY MOIIYKY HNPUHAWMMHI HAa MOYaTKy
MOXKHa 3pOOHUTH MEHIII CTPOTOI0 1 BpyYHY BHUYMINATH XWOHO mo3uTuBHI /false positive
(FP)/ xeiicu. Takox st mepeBipku ii moBHOTH /recall/ moxkHa 310patv HEBETUKHIA
TeCTyBaJIbHUU KOpHyc, A€ (ppazeonorisMu OynayTh pO3Miu€HI BpyudHY. Y Takuil crocio
MOKHa 3a0€3MeUnTH CTBOPEHHS SKICHOI TEKCTOOPIEHTOBAHOI JIEKCHKOTpadiuHOi 0a3m
JAaHUX CJIIOBHHKA, fKa Oye BigoOpakaTu peasibHUid cTaH crpas. JJis 1bOro 1 IpOBOASTH
KOPNYCHI 00CTLIONCEHHS (Dpa3eonocizmis.

3a TtBepmkeHHsiM Bacuis Crapka, PozamyHn MyH 3amoudaTkyBajla BHBUCHHS
dpazeosorii, 6a3oBaHe Ha KOPMYCHHX JochikeHHsX [92; 94; 31]. Cepen Tux, XTO
BUBYAJIK (PpazeosiorisMu, BUKOPUCTOBYIouM koprycu, Emaxex PadarOaxm 1 Amipesa
Axwmani [105] nasuBatots J{. C. bagnopd ta M. B. EBenc [40], Hininp Jliy [85], Puty

Cuwmrcon 1 Jyur’suti Menaic [116], Takoxk MoxkHa 3ragatu Hikons ['peryap, mo 3i0pana
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5 THcAu «OararocimiBHUX BHpasziBy /multi-word expressions (MWEs)/ nns
HiZIepIaHAChKoi MOBH 3 Koprycy Ha 500 MUIbIOHIB CIIOBOBXHBaHb [63].

NLP npo€ekTH MHUPOKO 3aCTOCOBYIOTH KOPITYCH 1 BIJ iXHBOI SIKOCTH HacaMIiepes
3anexaruMe SIKicTh mpoaykrty. Tomy Bigkputi kopmycu, sik-or COCA (Corpus of
Contemporary American English) [COCA], yacTto MmoxkHa 3ycTpith B podoTax [79; 105].

Bacunp Crapko mpUCBATHB CTATTIO BU3HAYEHHIO OOCSTY KOPITyCYy, HEOOX1IHOTO
JUTSI TIOBHOITIHHOTO omnucy ¢pa3eosiorizmiB. Xo4 BiH 1 HE J1aB YiTKOi pEKOMEHAIlli, aje
BU3HAYMB JOCTATHIM sl iXHbOro BUBYeHHs Kopmyc «LexisNexis Academic» (Temep
«Nexis UNI») [Nexis] Ha 9 MINTbSp/iB CIIOBOBKHBAHb, PO3MIpP SKOTO BiH pO3paxyBaB 3
OISy Ha YaCTOTHICTh (PpazeosiorizmiB y HhoMmy [31].

UM ICHYIOTh KOPIYCH, 0 MarOTh aHOTALII0 Ha (pazeonorizmMu? Takux 3HAUTH HE
BAayocs, ane [63] 3ramye mpo mporpamy-napcep. CTBopeHHs Ppa3eoqoriyHOT pO3MITKH
JUIS KOpIyciB ab0 BIAOMpaHHA iX 13 TEKCTIB BPYYHY € Ba)KKOJOCSHKHUN 3aBIaHHSIM Yy
yacu aBTOMATUYHOI OOpOOKM MNPUPOJHOI MOBH, TOMY TaKOX ICHYIOTh MHPOEKTH, IO

HaMararoThCsl aBTOMATU3yBaTH BUSBIECHHS (PPA3€0IOTI3MIB Y TEKCTI.

1.3.2. YknagaHHs KOMIT'IOTEPHUX (Pa3eoqoriyHUX CIOBHUKIB

CTBOpEeHHS CJIIOBHHKIB 3a JjoroMoror NLP

Sk 1 CTBOpPEHHS KOPIYCiB, YKJIaJaHHS CJIOBHUKIB BPYYHY — II€ HAJ3BUYANHO
CKJIaJlHa 1 KOITKa 3ajada, II0 3aiiMae pOKH, a y BHUMAAKY 13 igeorpadiyHuMU
CJIIOBHMKaMU 1 necsatwinitts [25]. Hanpuknan, Ha CTBOpeHHs Mepuioi Bepcli Tezaypyca
Poxxe mimmo 47 pokiB (1805-1852) [Roget Original]. OTxe, 13 pO3MOBCIOKEHHIM
KOMIT FOTEpiB, iX yce MIHUpIIe 3aCTOCOBYBAJIM JJISI CIIPOILIECHHS OJTHOMAHITHUX MPOIECIB
Ha pI3HMX eTanax YKJIaJaHHsS CJIOBHHKIB, a Temep OyBa€ CTBOPIOIOTH iX 1 MOBHICTIO
aBTOMAaTH4HO. IcHye BIiJMOBiMHA Kiacuikailis CIOBHHUKIB, sIKYy HaBOJATH BaieHTHHA

[lepebuitnic 1 Bikrop Copokin [21]:
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® TpPAJULIMHUA CIOBHUK — CJOBHHUK, VYKJIAJ€HUH 3 BUKOPUCTAHHAM
KOMIT’toTepa abo 0e3 1 BUJlaHuil y IpyKoBaHoMy (hopmari.
O eJEKTPOHHA KOITS CIOBHHKA — BIJICKAHOBAaHUM TpagUIlIHHUI
CJIOBHHK y (popmari eeKTpOHHOI KHUTH.
O eJEeKTPOHHA BepcCis CJIOBHHUKA — CJIIOBHUK 13 iHTepdeiicom (mporpama
Yl CcailT), MOUIYKOBOK CHUCTEMOIO, (UIBTPYBAHHSAM pE3YJbTaTiB
TOIIIO, SIKAW YKJIAJACHO MUISIXOM KOHBEPTAIlil TPAIUIIMHOTO CIIOBHUKA.
® CIICKTPOHHUU CIIOBHMK — CJIOBHMK O€3 IarepoBOro BapiaHTy, IO Mae
iHTepdeic s B3aEMO/I1i 3 HUM 1 pI3HOMaHITHI 10AaTKOB1 (D)YyHKIIIT MOIIYKY,
¢1apTpalLii TOmo.
® ABTOMATUYHUN  CJIOBHMK —  pI3HOMAaHITHI  0a3u  JaHuX, Kl
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl Y TIPOEKTAX, KIHIIEBUM MPOAYKTOM SKUX € HE CIIOBHUK,
TOOTO KOPUCTyBadi HE MarOTh MPSMOTO JOCTYyMy A0 HBOTO. Takox
JOAATKOBO 3a3HAUYMMO, M0 Taki CJIOBHMKHM MOXYTh MaTd HE3BUYHY
CTPYKTYpy: HE MaTH BU3HA4YE€Hb, MPHUKIAIB 1 CTUIICTUYHUX MITOK, ajie
MaTH SIKyCh 1HIIY PO3MITKY, fKa akTyajbHa i 3ajadi. Hampukian, sik
SNoHCHKUI CIIOBHHK CIIOBOCIIONy4eHb /Japanese Dictionary of Multiword
Expressions (JDMWE)/ na 100,000 ogunuip, mo Mae iHdopmarliio mpo
CUHTAaKCHUYHI BapiaHTH Ta JIepeBO, MOP(DOJIOrIvHI JaHi, ajie HI40ro 3 TOTO,
10 MOXKHA OUYIKYBATH BiJl TNIyMauHOTO ciioBHUKa [113].

Hactynmaum  kpokoM y  CIIOBHMKapChkiii  cmpaBi  cranmu  0araToMOBHI
OHOMACIOJIOT1YHI CIIOBHHKH CTBOPEHI 3a JOMOMOTO0 MAIIWMHHOTO HaBYaHHA. [pyma
JTOCTIAHUKIB 13 yHiBepcutery lliHxya po3poOuia OHOMAcCIONOTIYHUN — CIIOBHUK
[WantWords], Bukopucrtapimm MyibTukaHaabHy mojaenb [131]. Iig MynsTHKaHATBHICTIO
MA€EThCS HAa yBa3l MOEIHAHHSA JCKITBKOX IMIIXOAIB, IO J03BOJISIE 3a0€3MEUUTH PE3yIbTaT
BUIO AKOCTH. IXHill CIOBHHK Mae He TiNbKH aHIIIHCBKY Ta KUTalChKy Bepcii, a i
AQHTTINCHKO-KUTANChKY Ta KUTaWChKO-aHTMUChKYy [104]. OcoOnuBIiCTIO HOBIMIUX
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ABTOMAaTHUYHHUX CJIOBHHUKIB € CIOCIO B3a€MO/I1i KOPUCTYBaya 3 HUIMU: HE MOTPIOHO XOIUTH
CHUHOINITUYHOIO CXEMOI0, 1100 3HalTH IIyKaHe CJOBO, a JOCTaTHbO OMNHMCAaTh HOro
OpUponHOI0 MOBOK. lle mocsraeTbcs 3a JOMNOMOIOK0 PI3HOMAHITHUX CHOCOOIB
NOPIBHAHHA TEKCTY, MOYMHAIOUM 3 1HAEKCIB 1 3aBEpUIYIOYM BUKOPUCTAHHIM MoJenen
MalIMHHOTO HaB4YaHHsA. J[o ocTtaHHbOrO criocoOy Baanucs i bympa Cigaike 1 Cyd'ssH ber
y npoekTi 1-RD — BOHM BHKOpHUCTaNM ISl TPEHYBaHHS HEBEIUKy 0a3y aaHux 3 753
HAWTIOMYJISIPHIIINX aHTTIACHKUX (pazeosiorizmiB 1 orpuManu 70% TOYHOCTH CHCTEMHU
[114].

[linxin [0 BUpIIMIEHHA 3aJa4a 3a JOTOMOTOI0 MPaBUJI OCTaHHIM YacoM
3aCTOCOBY€ETHCS JOBOJII TOYKOBO, KOJIM IILOTO BUMAarae KOHKpeTHa 3a7aya. HaBegemo tpu
TIPUKIIA]TN:

e [Ipoekr 1998-2009 pokiB i3 nomaBanHs (hpazeonorizMmiB 10 6a3zu gannx WordNet
aBTopctBa Kpucrian @emnbaym [59; 58]. Bin onucye nmomaBanus no cucremu 200
dbpazeosoriamis.

e [Ipoexkr 2009 poky, 1m0 30CepenuBCS Ha TMOUIYKY MIECTIBHUX (pa3eoiori3MiB
AHIIIACHKOI MOBHU. ABTOpH 3aCTOCYyBajlu SIK KpPUTEpId pIBEHb CTaJIOCTH
CJIOBOCTIONYYEHb 1 Aocsru piHanbHOI TouHOCTH Y 74% [59].

e biomioreka Idiomatch 2021 poky aBTOMaTW4yHO IIyKae (Ppa3eosiori3MHu y pi3HUX
TpaHchopmaliitHux BapianTtax y Tekcrax [Idiomatch]. Leit mpoekT € momynem
it pobotu 3 6i10miorexoro SpaCy, ska Bxe mpairoe Ha moneni [SpaCy], a Takox
gacTuHOIO0 TMpoekTy «Idiomify», mpo skuii Oyme WTH MoBa mi3HIIE. ABTOP
HAJIMXaBCS PO3POOKOIO TOTO POKY JUIsl ABTOMAaTUYHOTO MOIITYKY (ppa3eosiori3miB y
BNC [BNC] a6o Oynmp-IKMX 1HIIMX Ha OCHOBI IIOIIYKOBOTO CepBepa
«Elasticsearch» [68].

Panime wmomeni pigko 3actocoByBamu s ¢paseonorizmiB. Ha me Oymo

IIIOHaMMEHIIIe JIB1 MPUYUHH:
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e Koportki 3anexnocTi. o 2016 po3noBcrokeHUMU OyJId CTaTUCTUYHI MOJIE, SIKi
MpaloBad Ha n-rpamax [81], Mo 103BOJSAIO0 BpaXxOBYBAJIU JIMILE TyKE OMU3bKUN
KOHTEKCT CJiB 1, BIJNOBIAHO, JaBajO MOTAaHWM pe3ylbraT sSK 4Yepe3 HU3bKY
YaCTOTHICTh (Ppa3eosori3mMiB, Tak 1 4Yepe3 IXHI TOJOBHY OCOOIMBICTD —
HEBIJIMOBITHICTE 3MICTy 1 (opmu. CuTyallis modana MOKPAIlyBaTUCS 13 MOSBOIO
«MexXaHi3MiB yBarn» /attention mechanisms/ y pekypeHTHUX HEHUPOHHUX MEpexKax
/recurrent neural networks (RNN)/ — BOHM NiABUIIMIM 1 SIKICTh NEpPEKIIAIy
3aramoM, 1 00poOKy (paseonorismiB. [lpuxmanu crareit: Jxankapino ConToH,
Po6ept Pocc 1 xon Kemnerep [110], Amum Bacsani, Hoam aszip, Hiki [Tapmap
Ta iH. [126].

e YacToTHICTh (pa3eoyioTi3MiB JI0CI BaXIWBA. YCI MONEIl € 3a CBOEK CYTTIO
CTaTUCTUYHUMH, TOOTO BHMMArarOTh BEJIHMKOi KUIBKOCTH PEMpe3eHTATUBHUX Ta
3BAXCHHUX NaHUX. Ppa3eosiorizMu K EPeBaKHO € JOBOJI HEYACTOTHUMHU, a OTXKE,
JUIS 1X JIOCHIJDKEHHS HEOOX1JIHO 3HAYHO OuIbllle JaHUX (JK-OT TOH KOPITYC
LexisNexis Ha 9 MIIbAp/iB CIOBOBKHUBAHb B OIHII, KU 3raaye Bacuns Ctapko
[30]). Muns mnpukmany, Enaxex Padarbaxm 1 Amipe3a Axmaal JOCTIIUIU
YaCTOTHICTh (pa3eoiori3MiB 1 BUSBIWIH, 110 10 HalYaCTOTHININX 3yCTPIYatOTHCS
1,38-4,71 pa3iB Ha MUIBHOH CIIOBOBXMBaHb (1 MpPU LIbOMY HaWBHUILA YACTOTa 3

BEJIMKUM BIIpUBOM Bij iHIIUX — behind the scenes) [105].

[Tpocti Mmozeni

Mogzeni MalIMHHOTO HaBYaHHS, 30KpEeMa, BUKOPHCTOBYIOTH MJIsi aHOTYBaHHS
naHux. CTBOpeH1 aBTOMaTHMYHO AAaTAaceTH JO3BOJISIOTh 30€pErTH yac JI0AeH-aHOTaToPIB,
iX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH 1 U1 CTBOPEHHS ()PA3€0JIOrTYHOI PO3MITKH KOPIYCIB, 1 s
IIBUJIIIOTO YKJIaJaHHS CJIOBHHUKIB, 1 JUIS IIBUIIIOTO CTBOPCHHS 1 ampobarrii imei

data-driven mpoexTiB. [Ipuknaau npoekTiB, 1o 3aiManucs ¢ppazeoaorisMaMu:
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KOHTEKCTyalbHl BKJadaHHs ciiB /contextual word embeddings/ 3 oHOBiIEeHUM
M17IX0/TOM, III0 BPaxoBye 0AraTo3HayHICTh, SIKHI J1aB XOPOIIIl PE3yAbTaTh TOUHOCTH
kjacu@ikamnii — Ha piBHI 86-98% 3anexxHo Bia BukopuctaHoi moneni (2021 pik),
asropcrsa Tazeit llIksopu, ITonona I'anrap, Mapko Po6uik-IlInkons [117];

e OJWH TPHUKIAJ BUKOPUCTaHHSA BEKTOpiB — mpoekT «Idiomify» 2021 poky.
ABTOp mnoenHye mnpaBuia (y mpemnpoiecunry) i3 moxaento Word2Vec (st

3a0e3neueHHs (PyHKIIIT OHOMACIOIOTIYHOTO CIIOBHUKA) [79].

They are waiting excitedly, anxiously and hopefully to see the results.

[ idiomify ]

### idiomifying: wait, excitedly, anxiously, hopefully, colls mode: tfidf ###

score verb collocates noun collocates

with_bated_breath 0.482485 ['wait', 'watch', 'whisper', 'giggle'l

hold_one's_breath 0.441661 ['wait', 'm"', 'gon', 'underwater'l]

don't_hold_your_breath 0.397862 ['wait', 'groan', 'sweetie', 'apolecgize'l]

They are waiting with bated breath to see the results.

They are waiting, watching and whispering with bated breath.

Hiarpama 1.1. leMoncTpartis npuHiumy poootu cuctemu «Idiomify» [79].

3.

ancambneBa Mozenb /ensemble model/ [Ix. bpuckinan 1 C. H. Cy6ananita s
kiacu@ikaiii (ppa3eosoriuHUX 1 BUTBHUX CIOBOCIOIYYEHb, 1110 HaBYaJIacs Ha THUX
e BKJIQJaHHAX CJIIB 1 Ma€ TOUHICTh Kiacudikamii y 90% (2022 pik) [43];

iHma ancambneBa monenb 2022 poky mis Toi k kmacudikamii Bim C. AbGapana,

Jlx. 1. [lIu6a, C. Ilpagun [eanasH. BoHa noegHana y coO1 Tpu iHII MOJemi

45



(BERT, RoBERTa 1 K-BERT), nocarHyBmM 3a paxyHOK IIbOTO TOYHOCTH
/accuracy/ y 95,86%, 110 TepeBUINy€e MOYATKOBY, 0€3 BUKOPHUCTAHHS I[HOTO
nigxony, Ha 8% [35];

5. wmoxenb-Tpanchopmep HarpeHoBana Cimone Tenecki, dyecto Mapremii, Pobepto
Hapinsi gms 10 MoB (kurTailickka, HijepiaHJIChbKa, aHDIIMChKa, (PpaHIy3bKa,
HIMEIIbKA, 1TaJilicbKa, SIMOHChbKA, IMOJbChbKa, TMOPTYrajbChka, I1CHAHCHKA)
aHOTyBajla JaTaceTd HaWBWINOI SKOCTH 3 TouHICTIO 82.85% mMOpIBHAHO 3

monbMu-ekcrnepramu (2022 pik) [121].

LLM (Benuki MOBHI MOAE)

Bume Oyno 3a3HayeHo, Imo sl TOro, 100 HABYUTH MOJACII BU3HAYaTH
¢dpazeonorizMu y TEKCTi, MOTpiOHA BelMUYe3HA KUTBKICTh JaHUX. Bennki MOBHI Mopeni
MaroTh SKpa3 TaKy 0COOJUBICTh — I03a PI3HOMAHITHUMH apXiTEKTypaMu 3 MUIbIpAaMu
napaMmeTpiB, BOHM TaKOXX HABYAIOThCA ‘‘HA BCbOMY IHTEPHETI”, a OTXKE OTPUMYIOTh
BEJIMKY KIJTBKICTh 3pa3KiB BXKUBaHHS (hPa3eosIori3MiB.

Bizemimo st mpukiiany ChatGPT [ChatGPT]. S cnpoOyBana Bukopuctatu Horo
JUIA TOLIYKYy MIDKMOBHHUX €KBIBaJIEHTIB uid (ppaszeosorismiB. J[Ba pi3HI NpUKIaaud
3aUTIB 1 OTPUMAHUX pPE3yibTaTiB HaBeAeHo Ha MamtoHkax 1.8 1 1.9. OOunsa paszu
3amuTyBaja Mpo MIKMOBHI (Ppa3eosoriyHi BiANOBIIHUKU aHIIIHCHKOIO, YKPAaiHCBHKOIO,
MOJICHKOIO Ta ICIMIAHCHKOIO MOBOIO. Y TMEPIIOMY BHUIAJKY Miil 3anmuT OyB OOMEKECHHIA
3HAQUEHHSM: s BKa3aja, 110 MEHI MOoTpiOHI ¢pa3eosori3amMu 31 3HAYEHHIM npocnamu, a B
IpyroMy Takoro oOMmexeHHs He Oyno. /[l ykpaiHCbKOi MOBM 11 pe3ylbTaTH B
HAWKpanoMy BHITQJIKy BHUINISAIAIOTh TMEPEKIAJICHUMH 3 1HIUX MOB. Haromicts yci

IPUKJIAJAN aHIIIACHKOIO € CIIPABKHIMH.

46



Mamtonok 1.8. Pesynsrar 3anuty 10 moneni ChatGPT 3 oomexxennsam temu [ChatGPT].

Equivalent idioms in English, Ukrainian, Polish, and Spanish on the topic of oversleeping in a

form of a table:

Certainly! Here's a table with equivalent idioms about oversleeping in English, Ukrainian,

Polish, and Spanish:

English
To sleep like a log
To sleepin

To hit the snooze

button

To sleep through the

alarm

To be a late riser

Ukrainian
Cnatu sk cypmMayd
BucTOATH Y NiXKy
TOpKHYTU
CHigaHky

MpocnaTu

ByaUIbHKK

byTv posro

BCTaBaTumMm

Polish
Spac jak suset
Wylegiwac sie w tézku

Przycisnac przycisk

drzemki

Przespac budzik

By¢ pdznym

ptaszkiem

Spanish
Dormir como un tronco
Dormir hasta tarde

Presionar el botén de
repeticién
Dormirse con el

despertador

Ser un trasnochador

Please note that idioms can vary between languages and cultures, and these examples aim

to capture the general idea rather than provide exact translations.

ﬁ Equivalent idioms in English, Ukrainian, Polish, and Spanish in a form of a table:

Certainly! Here's a table with equivalent idioms in English, Ukrainian, Polish, and Spanish on

various topics:

English

To let the cat out of

the bag

To kill two birds with

one stone

To beat around the
bush

To have a frogin

one's throat

To let the grass grow

under one's feet

Ukrainian

Bunyctutn KoTa 3

Milka

3apuTu OBOX 3ailLLiB

OIHWUM NOCTPINOM

XoonTn HaBKONO

rapsiyoi Kawi

MaTw nanbky B ropni

He cupaith Ha Micui

Polish

Puscic kota z worka
Upiec dwie pieczenie
na jednym ogniu

Owija¢ w bawetne

Miec¢ klucha w gardle

Nie trzymac sie

kurczowo ziemi

Spanish

Revelar el secreto

Matar dos pajaros

de untiro

Andarse con rodeos

Tener la voz ronca

No quedarse de

brazos cruzados

Please note that idioms can vary between languages and cultures, and these examples aim

to capture the general idea rather than provide exact translations.

Mamnronok 1.9. Pesynwrar 3anuty 10 mozaeni ChatGPT 6e3 oomexxennst temu [ChatGPT].



[3 Han3BUYAHO HIBUJKUM PO3BUTKOM HEHPOHHHMX MOEJIEH CUTYALllsl 3MIHIOETHCS
TaKo)X MBHUJIKO. EDEKTUBHICT, HEUPOHHUX MOJEJEH, KUIbKICTh JaHUX, HA SIKUX BOHH
HABYAIOThCS, 1 IXHI aHaI13aTOPChKi 3M10HOCTI mokpamyroThes. 10 TpaBHs 2023 poky
Google onmpunronHuB cBOIO HOBY Mozenb — PalLM 2 [PalLM 2], mo mae 540 minbspaiB
napametpiB [95]. HaiiBaxnuBiiioro i BIAMIHHICTIO Y KOHTEKCT1 ()pa3eosIori3miB € Te, 110
“nonepeoni eenuxi MoeHi Mmooleni, sk-om PalM, euxopucmosysanu nepesajicHo
aAH2IOMOBHI damacemu O/ NonepeoHbo20 mpeHysanns mooeni. PaLM 2 mae 6invu
Oazamomoenuil i piISHOMAHIMHULL KOPNYC, WO BKIIOYAE COMHI NPUPOOHUX MO8 Md MO8
npocpamy8ants, MameMamuyHux pieHsaHb, HAYKosux cmameti i 6eO-cmopinok” [PaLM
2]. Taka 3miHa Haxama MOJEIl MOXJIUBICTH PO3YMITH (Pa3eoioTi3MH, IO YYyHAOBO

NEMOHCTpYy€e MantoHOK 1.10.

German 2 English

Ich verstehe nur Bahnhof.

| only understand train station.

Can this translation be misunderstood?

* Yes, this translation can be misunderstood. The German phrase "Ich verstehe nur
Bahnhof" is an idiom that means "l don't understand anything." It could be misinterpreted
as meaning "l only understand train stations."

Mastonok 1.10. demonctparist po6otu moxeni PalLM 2 i3 ¢ppazeonorismamu [PalLM 2].
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Cepen OaraTtboX Kareropiil 3aluWTiB, sIKI JEMOHCTPOBAaHO, € W BUKOPHUCTAHHS
Mojielll SIK oHomaciosiorigHoro cioBHuka [106]. Lo momens He BUIpoOyBaHO dYepes

BIJICYTHICTh JIOCTYITY J0 HEI.

1.3.3. 3acrocyBanHs ¢pazeorpadiyHux 0a3 JaHUX B MAIIMHHOMY TepeKIaii

Sxmo 6aza gaHWUX ENEKTPOHHA 1 Ma€ CTPYKTYypy JaHUX, HE 3aTOYCHY IIiJl
KOHKpPETHY 3ajJiady, HIlo He oOMexye crmocoOiB ii 3acrocyBaHHs. ToOTO BOHa, y
HallKpamoMmy cleHapii, € OKpeMHUM MOAYJIeM, pO3pOOJEHUM 3 TMEPCHEeKTHBOIO Ha
PO3BUTOK, PO3LIUPEHHS, & TAKOXK JIETKY 1 IBUJIKY 1HTETPAIlil0 y PI3HOIUIAHOBI MPOEKTH;
BOHAa € MOAYyJIEM, II0 Ma€ CBOi IHCTPYMEHTH OOpOOKH TEKCTy, creuudiuni s
MojetoBanHs (ppaszeosorizmiB. [Ipumyctumo, mo Bxe maemo Taky 0asy. [1{o moxHa 3
HE0 pOOWTH 13 3a7ad aBTOMATU4YHOI OOpoOKM mTpupoaHOi MOBH /natural language
processing (NLP)/? Kwnrapudd HaBOoAMTH Taki CnocoOM BUKOPUCTAHHS Te3aypycCiB
(0co0MMBO aKTyalbHI JJIs aHDITCHKOT) [78]:

1. s mapcWHTY peueHb:

e V Bumaaky 0araro3HayHOCTH CHUHTAKCHYHOI CTPYKTYPH Yy KOPIIyCl TEKCTIB
IIYKArOTh MOMI0HY, 100 BOHA JOTIOMOTIA BUPIIIUTH MPOOIeMy 3a aHAJIOTIETO.
Tezaypyc mMoxe y3aralibHUTH Taki CTPYKTYpHU 3a PaxXyHOK CIIIB 13 TUX CaMHUX
KaTeropiil, mo 1 WIykKaHi, a 1€ 30UIbIIMTh IMOBIPHICTH 3HAWUTH Te, IO
MOTPiOHO.

[Tpukman nys aHIIHCHKOT:
eat fish with a fork
eat fish with bones [78]
[Ipuknan o yKpaiHCBKOI:
2YAmu i3 3a00801EHHAM

2ynamu i3 noOpy201o
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e Jlis BU3HAUEHHS MEX CHOJYYEHHS CIIB: IO OUIBIN TOAIOHI 3HAYEHHSIM
KOMIIOHEHTH, TO OuIbllla BIPOTIIHICTh, IIO O3HAYEHHS MEPIIOro CJoBa
PO3MOBCIOMKYEThCSL 1 Ha gapyre. Jlyis ykpaiHChKOI MOBM Taka mpobiema
aKTyajbHa X10a 1110 AKII0 KOMIIOHEHTH Y MHOKHHI.

[Tpukmam 1as aHIIIHCHKOT:
old boots and shoes
old boots and apples [79]
[Ipuknan nust yKpaiHChKOI:
cmapanui cmyoeumu i 8uK1a0ay
cmapauui cmyoenmu i UK1a0ayi
2. Jlns Bu3HaYEHHS 3B’ S3KIB Y TEKCTI:

e YacTkoBe po3B’s3aHHS NpoOiieMu KopedepeHIlii — y BHIAJKaX, KOJIU CIOBO

3aMIHEHO POJIOBUM IMOHSTTSIM.
[Ipuxnan:
Ha cmoni nescas 2apoy3. Tamo po3pizanu 0604 i 8UUHUIU KAULL.

e J[nsg aBTOMATMYHOTO BHSBJIICHHS KOTEPCHTHHX 1 HEKOTEPCHTHHX YPHBKIB
TEKCTY 3a JOIOMOIOK0 BIJCIIAKOBYBaHHS TEM Y HHUX.

3. st po3BeieHHS OMOHIMII:

3HOBYy MOBa TIPO KOHTEKCT B)KMBAHHS: MOXKHA TIIOPIBHIOBAaTH YaCTOTHICTH
TIOETHAHHS CJIiB 31 CJIIOBaMU, SIK1 OJM3bKi 10 OMOHIMIB Y T€3aypyci.

[Ile omuuM 31 crocoOiB 3acTocyBatu 0a3y HaHuX (Hpa3eoiori3MiB € aBTOMAaTHYHE
HACUYCHHSI TEKCTIB (pa3eosnorisMaMyd a00 HaBIAaKWd 3aMiHA 1JIOMaTUYHUX BUPa3iB
OpsIMUM 3HAYeHHSM. TakuxX MPOEKTIB Hebararo, MOXKJIUBO BOHHU ICHYIOTh SK OJIHA 3
0COOJIMBOCTEN OUIBIIOTO TPOEKTY JIsi peaaryBaHHs TekcTy. HaBemy sk mpukiian
«Idiomify» mae ©Ha wMeTi momoMaratd KOpPUCTyBauaM BHBYATH (Hpa3eoyori3Mu,
1IKa3yI04YH, KOJU 1X MOYKHA BUKOPUCTATH 3aMICTh BUCJIOBIB 13 MPSMUM 3HauYEHHsM [79].
J1J1st IbOTO aBTOP BUKOPHCTOBYE MOMEPEIHBO CTBOPEHY 3 KOPITYCiB 0a3y JaHMX.
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Buxopucranns iaeorpadiyHux ¢gppa3eoaoriyHuX CJIOBHUKIB

Iucomo, ronipavimepcmeo, pedacysanns. HamucaHHS Ta penaryBaHHS TEKCTIiB
BUMAraioTh MOMIYKYy BIYYHMX (POpM BUpaKE€HHS 1€, Xoua MparMaTuyHa (QyHKIIis
BUKOPUCTaHHS (Ppa3eosiori3aMiB y MOBJICHHI, Ha BIIMIHY B1JI IHIIMX CTHJIICTHYHHUX (PIryp,
3QJINIIAETHECA MEHII O4YeBHUAHOK. Y nmocaimkeHHl Roberts 1 Kreuz HaBeneHo maoBoiii
HEBIIEBHEHI TTOKA3HUKH ONUTYBAHHS:

e 11100 momaru rymopy /“to be humorous”/ (44%);
e 1100 OyTH 3BUYHUMHU /“t0 be conventional”/ (38%);
e 1100 OyTu BBIwIMBUMU /“to be polite”/ (38%) [107].

TumM He MeHI, aBTOPU 3aCTOCOBYIOTh IX TIOCTIHO, OCOOJMBO YacTo
dpaszeonorizmu 3ycTpivaroThess B Menia [bepesa]. CkimagHomIi 3 TOMTYKOM TIIXOXKHUX J0
cuTyarii ¢ppa3eosori3MiB MOXKYTh BUHUKATH 30KpeMa 1 yepe3 piBeHb 3HAHHS MOBH, IO
noTpedye MnepeKsialHuX a00 OHOMACIOJIOTTYHUX CIOBHHUKIB. 3 1HIIOTO OOKY, 3aJI€3KHO Bijl
YacTOTH BMKOHAHHS TMOAIOHOTO 3aBIaHHsS Ta BIKY JIOAMHA MOXE MaTh CKJIAJHOII 3i
3rajiyBaHHsAM (pa3eosiori3aMiB, Kl BOHa Bke 3Hae. OCTaHHE SBUINEC B aHTJIOMOBHIN
JiTeparypi Biome 3a TepMmiHoM tip-of-the-tongue phenomenon [124], ToOTO «KpyTUTHCS
Ha sBUll». Y i cuTyalli OHOMACIOJOTiYHI CJIOBHHUKH (3 JIETKHM IIOITYKOBUM
anroputMom!) Takox € HaA3BUUYaliHO moMiuHumH [ 115].

Buguenus inozemnoi moeu. € 06araTo IOCHIKEHb, MPUCBIYCHUX BaKIMBOCTI
BUBUCHHS (HPa3eoIoTi3MiIB ISl JOCATHEHHsI BUILHOTO PIBHS BOJIOIIHHS MOBOMO [67; 72;
82; 96; 128; 42; 45; 83; 122].

Ax crBepmxye Cepriii DokiH, MOMMPEHOIO MPAKTHKOK IIijJ Yac HaBYaAHHS €
BUKOPUCTAHHS TEMaTHYHUX M1A01poK (pazeosorizmiB [12]. 3 0cOOMCTHUX CIIOCTEPEIKEHbD,
3a3BMYail BUKOPUCTOBYIOTH CIIELIQJILHO MIATOTOBJICHI MaTrepiajid, a HE CJIOBHUKH.
[IpyunH BOauaro HIOHAMMEHINE JBi: BUKOPHCTaHHS CIIOBHUKIB Tiependadae TEBHY
M1TOTOBJICHICTh CTYJAEHTIB; CJIOBHUK 3aHAJTO TOMOTEHHMM JJIS i€l 3a7a4ul — T 4ac

BHBUCHHS MOBH BQXJIMBHUH PO3IMOALT JICKCHKH 3a pIBHEM BOJIOAIHHSA Hero. Jid
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BU3HAYEHHS 1[bOT0 MOYKHA CIIMPATUCSA HA YACTOTHICTH (hpazeosorizMiB y kopmycax [111;
94], 60 HewacTOTHA JIEKCHKa ampiopl HaJeXHUTh O BUIIOTO piBHA. J[OoCi 4acCTOTHICTH
BUKOPUCTOBYBaIM, 100 3’sdCyBaTh sKi (Ppa3eosiori3Mu BUKJIAJIATH TiJ] 4ac BUBYCHHS
MOBH SIK 1HO3eMHOI B3araii. Emaxex Padar6axm i Amipeza Axmami, CKaxXiMo, J0CITIIHIH
JUIs 1IbOTO (hpaseosioriaMu 3a TeMamu 3 kiacudikaiii OkchopICbKOro CIIOBHHUKA 1/110M
/Oxford Dictionary of Idioms/ [Oxford] y Koprmyci cyyacHoi amepuKkaHChKO1 aHIJIICHKOT
moBu /Corpus of Contemporary American English/ [COCA]. TemaTtnyna opraHizaris
CHpHUs€ 1X JICTHIOMY 3aCBOEHHIO NMPHU BUBUEHHI, a BU3HAYCHHS YaCTOTHOCTH y KOPITYCi
TAKOX JO3BOJMJIA iM BHKIIOUUTH 13 MiAOOpy MaTepiaiiB Aisl CTyACHTIB (hakTop
cy0’ektuBHOcTH [105]. JleTanpHimie TEMAaTMUYHMM MiAXi y KOHTEKCTI JIBOMOBHHUX
CIIOBHMKIB JJI1 MOBI[IB-IIOYATKIBI[IB po3misiHyB Bacuns Crapko, NpONOHYIOUH
po3po0IATH TIOpUIHI CIOBHHMKH, IO OyayTh 1 JBOMOBHHMH, 1 TEMaTHYHUMH 1
HaB4yajabHUMH [118].

Mixckynemypna komyHixayis. DpazeonioriaMu, 103a HEBEIUYKOK KYIKOIO
IHTEpHAIIOHAI3MIB (BOHHM TaKOXX 4acTO OOMEXEH1 TaK 3BaHHUM ‘‘3aXiIHUM CBITOM”), €
YHIKaJbHUMU JUJIi CBO€I MOBU. BuBYarouM 1HO3€MHY MOBY, Y4YHI BHBYAlOTh 1
¢pazeonorizmu i€ MoBH. lle MoXe HOMOMOITH y CHOUIKYBaHHI 3 1HO3EMISIMHU 3
BIIMOBIAHOT KpaiHu, ane € 1Bi mpobiaeMu: 1) 111 4acToTHI ¢pa3eosori3Mu 1 BHCIIOBH
4acTO CHOPUMMAlOThCA SK KIIIe, SKUX BapTO YHHUKATH; 2) BOHM 4YacoM OyBarOTh
HEIHKIJIIO3MBHUMH: 4Yepe3 Opak KOHTEKCTYy CTYACHTH IIbOTO HE IOMIYaloTh, ajie Ha
CIIBPO3MOBHUKIB 1I€ MOXE CIPAaBUTH HETATUBHE BPAXKEHHS; 3) SKIIO KOMYHIKALis Y
rpymi Jroaei BiIOyBa€eThCs MIEBHOK 1HO3EMHOIO ISl BCIX MOBOIO (YacToO 1€ aHTJIIHChKA),
TO PEKOMEH/JOBAHO B3arajli yYHHKaTH OyIab-siKuX (pa3eosioriamiB, 1mo0 3a0e3meuuTH
BUIIlY SKICTh PO3YMIHHSI Ta MpPo30pocTH KomyHikarii [101; 62; 98; 129]. Taka x
peKOMeH Al ICHYE 1 i1 akageMigyHuX TeKeTiB [90].

llepexnadaymeo. Haitbinbi npobnemMaTuaHUMU (pa3eosIori3Mu € y Mmepexiaii, a
0CcOOJIMBO, SIKILIO Ha HHOTO 0OMexeHHi yac. [lomryk JocTaTHbO OJIM3BKOTO BiANOBIIHUKA
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JUIsI KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, SKUH IlIe ¥ mepenaBaB OM aBTOPCBHKY 171€10, TPy CIIB YU
nacyBaB Ou 70 moOyJOBaHOTO Ha 1/10MI JKapTy, — 3ajada HE 3 JIETKUX, a 1HKOJIU U
HEMOXUIMBA B3arami. bigbine Toro, sk 1 Oyab-ska JIEKCHKa, (pas3eosiorisMu HE €
NOCTIMHUMH, BOHHM ICHYIOTh Y COILIOJIEKTHOMY, IIaJIEKTHOMY 1 4acCOBOMY KOHTEKCTaX
MOBH, a OTKE 3 SBISIOTHCS 1 BUXOIATH 13 YKUTKY, HE 3aBXKIU CTalOTh MOIIMPEHUMHU
cepell yChoro cycniibcTBa. Tomy st TepekiiaadiB BaXJIUBO J00pE OpPIEHTYBAaTUCS B
PI3HOMaHITHUX BHpa3ax 1 MaTd 3py4yHl Ta BUYEPHHI CIOBHUKHU JJIs TOJIIOBAaHHS Ha
BiAMoBIAHUKH. Came igeorpadiyHi CIOBHMKM Yy IIbOMY BHUIIQJKy € HalKpaium

pIILIEHHSM.

Tpagumiiinuii nepexiaj

HaiiGinpme yBarm ¢paseonorizMaM MPUAUISIOTh TiJ 9ac MEPEeKIaay XyIOoKHIX
TekcTiB. JlochiBHUN mepekyiay y LbOMY BHUIIAJKy HENPUHUHATHUNA 32 HEBEIUKUM
BUHATKOM 1HTEPHALIOHATI3MIB, IO 3yCTPIYAIOThCS Yy OyK€ CXOXKIA (opmi B pPI3HUX
MOBaX, aje BOHMU € CKOpIlIe BHIMAAKOBICTIO, HDK mpaBwioM. Emizaber Ilipaiinen
MOCTAaHOBWJIA CHCTEMaTU3yBaTH Iied TiacT ¢paszeosiorii cepen eBponeicbkux MoB. Ha
MO3HA4YeHHs 3arajbHOi Kareropii (paszeonoriamis, 10 3yCTPIHAIOThCS y Tpymax MOB,
BOHA BXXHMBAa€ «Iomupeni iiomm» /widespread idiom/ 1 cTBepKye, 110 OUIBIIICTD 13 HUX
noxoaaTh 13 biomii [100]. Takox 3aiimanucs kinacugikaiiero (Gppa3eonori3MiB y KOHTEKCTI
nepekiany Poxcomstna 3opiBuak [9], Cepriit Biaxo [6], Monika beiikep [39], CuibBis
Monmnina Ilmaza [102].

Cnocobu nepexnany (pazeomnorizmiB 3a Cepriem BnaxoBum 1 MoHikow beiikep
[6; 391]:

e (bpazeosorizmMm => (ppazeosoriyHUN eKBIBAJICHT (MIOBHUH 1 YACTKOBUH):

«lTommpeni imiomu» EmnizaGer I[lipaiiHeH, 1m0 MarOTh NOBHICTIO a00 Maixe
MOBHICTIO OIHAKOBUH JIGKCHYHUM CKJIaJ 1 CTPYKTYpy. BOHU € 10BOMI piAKICHUMHU.

[Tpukmnan: xamatu 6uka 3a poru => take the bull by the horns
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e (bpazeosiorizmMm => (ppa3eoyOriYHUN aHAJIOT:

®pa3zeonorizaMm MnepeKIageHo (Ppa3eosori3MoM TaKOro K 3HAUCHHS, ajie 1HIIO1
dbopmu (Tipsime 3acTocyBaHHS 1aeorpadiil).

[Ipuknan: to be as busy as a beaver => kpymumucs, sk 6i1ka 8 Koneci

® (bpazeosiorizmMm => (ppazeosioriyHa KajbKa:

Yacom iHTEepHAIlIOHANI3MU BUHHUKAIOTh 3a PAXyHOK 3allO3UYEHHS, CTalouu
bpazeooriUHUMHU KalbKaMu — “00CIIBHUM NepeKiaoom (pazeonociunoi oouHuyi 3a
yacmunamu. Hanp.: scepeb kunymo (nam. alea jacta est); nocmagumu Kpanku Hao «i»
(¢p. mettre les point sur les «iy)” [€pmoneHKoO].

e (bpazeosnorizm => nediHimis:

BukopuctanHs BHU3HAYEHHS OpPHUTIHAIBLHOTO (paszeosioriaMy B TepeKiiajl, 1o
3aCTOCOBYETHCS y BUTIAAKY MOTO HEMPO30pOi 0OPa3HOCTH 1 BIICYTHOCTH aHAJIOTIB, TOOTO
nedpazeonorizarisi.

e (bpazeosiorizmMm => (ppazeoiori3m, 110 € KOHTEKCTYaJIbHUM BiJIMIOB1THUKOM:

[Tepexnan 3milcHIOETHCS (DPA3€oSIOTi3MOM, ajie 1€ MAa€ CEHC JIUIE B HasIBHOMY
KOHTEKCTI1, OCKUTHKHY BiH BIAPI3HAETHCS 32 3HAYEHHSM 1 00pa3HICTIO BiJl OPUTIHATHLHOTO.

BucHoBok mono Toro, un € (pazeonorisaMm AOOPUM aHAIOroM, 3aJeKHUTh BiJ
aCHeKTIB iX 3Ha4eHHs Ta (DyHKLIOHYBaHHS B MOBI, AKI MU BpaxoByemo. Komm’roTepHa
00poOKa IPUPOAHOT MOBH Iepedadae CIPOIICHHS Ta JOMYyCKa€e BIIXi BIJl TEOPETUIHOL
iHTepnperaiii TepMmiHiB. HaToMicThb, SIKIIO BpaXxOBYyBaTH yce€, TO MOBHUX €KBIBaJICHTIB
npaktuyHo He icHye [73]. Empmap Illadpor cTBepmkye, 1Mo HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH
Takl JeTal:

e “yci (popManbHi BapiaHTH, BPaxoBYHOUU MOPGOJIOTIYHI, IEKCUYHI, CHHTAaKCUYHI 1
1HKOJIM HaBITh MPOCOJNYHI aCHEKTH ... ;

® YACTOTHICTb, 1110 COHUPAETHCS HA JIaH1 3 Py BEJIMKUX JIIHIBICTUYHUX KOPITYCIB;

® 3arajJbHONPUNUHATHIA BXKUTOK 1 CUJIbHA KOTHITUBHA YCTAJEHICTh 1110MHU 31 CTOPOHHU
MOBIIS;
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® (opMaNbHICTh, TOYMHAIOYM BiJ KHIDKHUX YU MMOETUYHUX BHUPA3IB 1 3aKIHUYIOUH
Ta0yiOBaHUMU;
® 3HAYCHHS: CEeMaHTHYHa nudepeHmiamisi Oararo3HayHUX 171I0M, TOYHUN OTIHC
3arajJbHOTO 3HAUYCHHS 1 KOHTEKCTHO-3aJI€KHOTO;
® CcMaHTHYHE I0Jie, HAapUKIIa, Apyk0a, 10008, ika, JTI0AChKE TLI0, 0OMEKEHICTD,
BiJTUaid, pagicTh;
® [parMaTU4YHHI e(eKT (BBIWIMBA YU HI, IPOHIYHA, CApKaCTHUYHA, TYMOPUCTUYHA
TOIII0);
® UUIOKYIIWHWWA BIUIMB (MOBHHMM akT): BHUOAUeHHs, BISYHICTh, KOMILIIMEHT,
JIECTOIIll, KPUTHUKA, JOKIp, Orpo3a TOIIIO;
® CHUHTAaKCHC:
O BHYTPIIIHIN CUHTAKCHUC (OIIIIOHAIBHE AIECIOBO UM HEOOX1IHE, OMII0HAJIbHI
CJIOBOCIIOJIyYEHHS YM 0a30B1, YaCTOTHI O3HAYEHHS);
O 30BHIIIHIA CHUHTaKcUC (OUIBLII CTPYKTYPH, y SIKHX MOXE TPAIUISITHCS
171ioMa, ONIIOHANIbHI 3B’S3KM 3 that-clauses, -ing-clauses, to-infinitive
clauses un prepositional objects 1 aHaTOTTYHUMH KOHCTPYKIISIMU B 1HIIINX

MoBax)” [72].

ABTOMAaTUYHUH MEPEKIIA]T

s chepa Hayku € MOIOAIIOO 3a camy (pa3eoioTito — BOHA Oepe MOYaToK Bif
JIKOpHKTayHCBKOTO — eKcriepuMeHTy y  cmiBoparni 3 IBM 1954 poky, mo craB
pe3yJIbTaTOM JIOBroi poOOTH Ha OMpallOBaHHSM 1711 Ta MiAroTOBKO y 1947-1954 poku
[71]. Ilepexman — 1e mepiie, MO CHajae Ha AYMKY, 13 OaraTOMOBHUMH 0a3u JTaHUX
dpazeonorizmi. Ll 3amaya € HeNerkow HaBITh JUIsI JBOX MOB, ITOYHMHAIOYM BiJl
yKJIaJaHHsl Takoi 0a3u JaHUX, 3aKiHUYIO4M CIIOCOOOM OpraHizaiii OAMHHUIG Ta MOLIYKY

€KBIBAJICHTIB.
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CrnenianizoBaHuX MPOEKTIB 3 Mepekianay (pa3eoyioriaMiB HE 3HAWUILIOCH, aje
HABO/KY TPUKIAJ BUKOPUCTAHHSA Te3aypyca Poxe sl 3arajJbHOrO aBTOMATHUYHOTO
nepexnany. Bionen Ipunc 1 XKak Illom Bukopuctanu tezaypyc Poxe 1 ¢paHiy3pkuii
Te3aypyc «Larousse» (CIIOBHUK CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB) JJIsi TOOY/IOBU BKJIAJIEHB CIIIB y
nux. CnoBuuk Poxke, mo ckimagaerbes 3 1000 oguMHHMIL KOHIIENTIB, CTaB OCHOBOIO
BEKTOpPHOI Mozeni. PpaHIy3bKHil CIOBHHK MICTHTh MEHIIE KOHLENTiB — 873, ToMy
aBTOpaM MOTPiOHO OYJI0 TAKOX YKIJIACTH CHCTEMY MIKCIIOBHUKOBUX BiAmoBimHUKIB. [1ix
4yac TECTyBaHHsI TOTOBOi CUCTeMH JNOCITHYTO 86% moBHOTH /recall/ 1 71% BiayuHocTH
/precision/ 71% [103].

ABTOMaTHYHUHN TIEepeKyIa] (Gpa3eoori3amMiB pi3HOTO PiIBHSI CEMAaHTUYHOI CITAsTHOCTH
KOMIIOHEHTIB ~ TNPOJAEMOHCTPOBAHO  HAa  poOOTI  OHJAWH-NIEpeKaafaviB,  IIO
BUKOPHUCTOBYIOTh HEUPOHHI Mojiei. [{uratu 1y1st KOHTEKCTHOTO MepeKIIany 3ao3udeHo 3
CYM-11. Buxopucrano nepexiaau cucteM Google Translate, DeepL 1 Microsoft Bing,
pe3ynbTaty noaano y tabmuusx 1.5, 1.6, 1.7, 1.8 ta 1.9.

Y Tabmumi 1.5 momaHO TOpPIBHSHHS TMEpeKJIany Ui 110OM MIHAMU WULO HA
weatiky 1 cnpsscumu Ha cxa6. YKojeH 13 mepekiiaiiB 1 He HAOIMU3UBCS 10 aJIeKBaTHOTO
nepexnany. [lleatika BUSBUATIOCS OUTBII MPO30PHUM CIIOBOM JIJISi MOZCIICH, TOX TIEPEKIIaI
JUIIAETHCA TPUOIU3HO y TiH ke cdepi, X0u 1 HE € MPAaBUILHUM HaBITh y PO3yMIHHI
nociiBHOro. [[ns ciioBa *x cxab ycl BapiaHTH MOBHICTIO HEPEJIEBAHTHI, KOJIHA 13 CUCTEM

HE BIOpajacs.

O | dpaseoiorizm MIHAMU WULO HA WBAUKY cnpsicumu Ha cxab
0 /HEBUT1THO 3MiHIOBAaTHU 1110-HEOYAb | /3HUIIUTH MOBHICTIO KOTO-HEOY b/
I Ha 10Ch/
H

Opurinau He Ha Te BTexinu Mu B11 ITaHa [TocrTiitte, xamu! Yekaii T, none!
K
A bxecwkoro, o0 mmio Ha byne 3 Bamu He Te! S cnpsiky Bac

IIBaKy MIHATH. Ha cxab!

56



0 | Google Translate

We did not run away from Mr.
Brzeski to exchange a needle for a

seamstress.

Hold on, you bastards! Wait, dad!
It will not be the same with you! |

will tie you to the shab!

0 | DeepL

We didn't run away from Mr.
Brzeski to exchange an awl for a

maid.

Wait, you bastards! Wait a minute,

priest! I'll put you in the hayloft!

0 [ Bing Microsoft

Translator

That's not why we ran away from
Mr. Brzeski to change the awl for

a sewing.

Wait, hams! Wait for you, pop! It
will not be with you! I'll conjugate

you to the suck!

Ta6murs 1.5. TlopiBHSAHHS aBTOMaTHYHOTO MEPEKIIAY i110M Y KOHTEKCTI.

VY tabmumi 1.6 momaHo MOPIBHSHHS TEpeKnany s (Hpa3eonoriyHUX €THOCTEH

npomayamu pyum 1 doeeuil A3ux. Jna nepmoi Deepl. HamgaB 3a0BUIBHUI TIepeKIIal,

test the waters € aleKBaTHUM BIJIMOBIAHUKOM, TOA1 SIK Tepeksian Biag Bing, MOXIuBO, €

3pO3yMUINM, ajie He XOPOIIMM: B aHIITIMChKHUX CIIOBHHUKAX MPUCYTHIH JIKIE BUPA3 testing

ground, SIKM BXUBAE€ThCA Ha To3HadeHHs wicug. lllomo mepeknaniB ans apyroi, B

aHIIIINACBKINT MOBI € CJIOBO, fIKE Oy)X€ CXOXe Ha (pas3eonorisMm ooszuil A3UK, —

long-tongued [long-tongued], Toxx iMOBipHO TIepekias long tongue Oyne 3p03yMiTUM.

O | ®paseoJiorizm npomayamu IpyHm 00862Ull A3UK
1 /3'icyBaTH, yTOUHUTH, MEPEBIPUTH | /Ipo  OanakiuBy JIOAUHY, LIO
I MOXJIUBICTh YOT0-HEOYIb/ TOBOPHTSH 3aiiBe, a00 po ii Baauy/
H
K Opurinan Mawmiii BUPIIIUB perenbHO | Sl O6aumMB, MmO MOS PO3MOBiJIb
A IpoMaraTu IpYHT 100 | cxBuIIOBaNa i, 1 JKOPCTOKO KapTaB
MOYJIMBOCTI OJIPYKEHHS 3 | cebe 3a moBrUil SA3UK.
Tersno¥0.

1 | Google Translate

Mamii decided to carefully feel the

soil about the possibility of

I saw that my story excited her,

and I severely reprimanded myself
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marrying Tatyana.

for my long tongue.

marrying Tatiana.

2 | DeepL Mamii decided to thoroughly test [ I could see that my story had
the waters about the possibility of | excited her, and I was severely
marrying Tetiana. chastising myself for my long

tongue.

1,5 | Bing Microsoft | Mom decided to carefully test the | I saw that my story excited her,

Translator ground regarding the possibility of | and severely reproached myself for

her long tongue.

Ta6muis 1.6. [TopiBHAHHS aBTOMAaTUYHOTO MEpeKaay (ppa3eooriYHuX €AHOCTEH y KOHTEKCTI.

VY Tabnumi 1.7 mogaHo MOPIBHSHHS TEpeKiany s Gpa3eooTIuHUX CHOTYyYEHb

ayckamu 30 (30) cmixy 1 Hakosmamucs ciiz. JJig Wepiioro HemoraHi pe3yjbTaTh

nokazanu Google Translate Ta Microsoft Bing (squel with luaghter, burst out laughing),

ajie 3 IpyruM Haiikpartie Bropascs DeepL (cry one s eyes out).

O | ®pa3eoJorizm Jyckamu 3i (30) cmixy HAKOBMAmMucs ci3

11 /my>ke Beceno, TOJIOCHO cMidTHCs/ | /Oararo morutakatu/

I

H Opurinan HiBuara syckaim 30  cMmixy, | Cama SIpecsunxa ciii3 HaKOBTaJIacCs

K [ITOBXAIOYH OJIHA OJTHY JIIKTEM. BBOJIIO Ha TJOYYMHOMY BECLILII.

A

1 | Google Translate | The girls squealed with laughter, | Yareschikha herself swallowed
nudging each other with their | tears at her daughter's wedding.
elbows.

1 | DeepL The girls burst out laughing, | Jareschykha herself cried her eyes
elbowing each other. out at her daughter's wedding.

1 | Bing Microsoft | The girls burst out laughing, | Yareschikha herself swallowed

Translator pushing each other with their | tears willy-nilly at her daughter's
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elbows.

wedding.

Tabmurs 1.7. ITopiBHSAHHS aBTOMaTHYHOTO TIEpeKIaay Gpa3eonoridyHuX CIOTyYeHb Y KOHTEKCTI.

V  Tabmumi

1.8 mnomaHo TOpIBHSAHHSA TMepeknany i (pa3eonori3oBaHUX

CIIONTYY€Hb Ha piokicms 1 6uone micye. Ilponosunii Bin Google Translate (rare gift of) i

DeeplL (unusually) nns mnepuioro

CIIOJIYYCHHA € XOpOHmIMMH KOHTCKCTYaJIbHO

OPUIMHATHUMU BaplaHTaMu nepekinany. pyre nepekiiaB y nepeHOCHOMY 3HAU€HHI JIUIIIE

DeepL (be prominent).
O | ®pa3zeoJiorizm Ha pioKicmo 8UOHE Micye
I /mye, HaJ3BUYaiHO/ /TIOMITHE, BHJIAaTHE CTAHOBHIIIEC
I KOTO-HEOYIb/
H
K Opurinau IMpupona ioro wHamimmwia Ha |Illle B rimuasii bopuc 3aiimas
A PIIKICTH PO3KIIIHAM | BUJIHE MICII€ Cepel] TOBAPHIIIIB.

KPaCHOMOBCTBOM.

1 [ Google Translate

Nature endowed him with a rare

gift of luxurious eloquence.

Back in the gymnasium, Boris
occupied a prominent place among

his friends.

2 | DeepL Nature has endowed him with an | Back at the gymnasium, Borys
unusually luxurious eloquence. was prominent among his

classmates.
0 [ Bing Microsoft | Nature endowed him with | Even in the gymnasium, Boris
Translator extremely luxurious eloquence. occupied a prominent place among

his comrades.

Tabmuusa 1.8. TlopiBHSHHS aBTOMaTHYHOTO Mepekianay (pa3eosori30oBaHUX CIOBOCIONYYECHb Yy

KOHTEKCTI.

Y rtabnaumi 1.9 nmomano MOpIBHSHHA Tepekiaay ais (pa3eosoriyHUX BHpa3iB

booati eac 3muOui nobunu 1 Hexau GiH cnyxre. Y BUINAJKY 3 MEPLIUM BUPA30M JIUIIE
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DeepL 3po3ymiB, 10 6i0Hicmb SIK SIBUIIE € aKTOPOM, & TAKOXK MPaBUIBLHO C(HOpMYITIOBAB

IPOKJIbOH. Y IPYyroMy BHUIIAJKY >KOJIHA 13 CUCTEM HE BIOpajacs 13 MepeKiiaoM.

O | ®pazeonorizm booaii sac 31uoni nobunu Hexaii 6in cnyxue
11 /mobaxkaHHsl HemacTsd, O1MHOCTI; | /yKUBAEThCS K JIalKa, TPOKIiH/
I TPOKIIATTS/
H
K Opurinan bomaii ke Bac, mokoryxu, Ta | Kaprommo Hocmma, 060  Mii
A 3MUAHI TOOHIIH. JApMOil BWJIEXKY€EThCS, 1100 BIH
CIyX...
0 | Google Translate Perhaps you, tsokotukhs, were |1 wore potatoes, because my
beaten by those poor people. worm is lying down so that it can
dry out...
0,5 | DeepLL May poverty beat you, you |l was carrying potatoes because
tzokotuks. my freeloader is lying down to
swell them...
0 | Bing Microsoft | At least you, clatters, and poverty | I carried potatoes because my
Translator have been beaten. parasite lies down to swell...

Tabmuug 1.9. IlopiBHSAHHS aBTOMaTUYHOTO Nepekaay (ppazeosoriyHuX BUPa3iB y KOHTEKCTI.

[IpoTecToBaHi cucTeMu MEPEKIIaay MPAIIOIOTh HE 1/1€aIbHO, KOXKHA MO-PI3HOMY,
aje BCEe K TaKW TEBHI, X04 1 HE PIBHOMIpPHI, pe3yabTat €. [ligpaxyBaBIiy yMOBHI
OIIIHKM, MOXY 3poOUTH BHCHOBOK, 1o Deepl 3apa3 mpampe 3 dpaszeosorizmaMu
HaWKparie: BiH nepekiaB 5,5 pedens 13 10. Google Translate Haz6upas 3 mepexnaau i3
10, Bing Microsoft orpumar naiimenmn 2,5 13 10. 3aramom, Momeni Haiikparie
BIIOpaJIACS 13 (Pa3eosIOrIYHUMH €THOCTAMU 1 J0Ope cede nmokazaiu 13 ppa3eooriyHuMHU
CIIOJTYYEHHSIM 1 (pa3eoiori30BaHUMU CIIOBOCIIONYYCHHIMU. BUsSBUIOCS, 1110 BOHU TTOKH

1€ HEe MOXKYTbh 00pOoOIsITH (hpa3eooTIuHI BUPA3H Ta 111I0MH.
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1.4. BucHoBKH 10 po3aiiay i po0o4i NOHATTH

®pazeosorist JO0CI € HOBOIO HAyKOIO 1 ii TepMiHOCHCTEMa HE N0 KIHIIS
ycTalleHa, TOX HEOOXiJHO MaTh Ha yBa3i, 110 KOXKEH aBTOp MOXKE MaTd Ha yBasi
IOChH 1HIIIE 32 HAIlIe BIACHE PO3YMiHHS KOTPOTOCH 13 TEPMIHIB.

®dpazeonori3Mu MUPOKO JOCTIIKEHI B POCIHCHKOMY MOBO3HABCTBI uepes
TpeHn, sikuii 3amgaB Biktop BunorpagoB [5]. 3 ocTaHHiIX pokiB XX CTONITTS
1moyajgo POCTH 3allikaBieHHs (paszeosnorisaMamMu 1 B aHIJIOMOBHIN JiTepatypi,
0CcOONMMBO 3 OISy Ha Te, IO MAIIMHHE HAaBYaHHS JO3BOJISIE aBTOMAaTH3yBaTH
Ha/I3BUYAITHO Yaco3aTpaTHI eTanu yKJIaJaHHs CIIOBHUKA.

B nditeparypi cmocrepekeHa y3rojpKeHa JIyMKa CTOCOBHO TOTO, IO
imeorpadiuauit  croci®6 omnucy (paszeosoriamMiB macye HaWkpaiie A0 IXHBOT
IpUPONH, aje caMux (pa3eosoriyHuX i1eorpadiuHuX CIOBHHKIB OyI0 3HANIEHO
Hebararo, 30KpeMa yepe3 CKIAIHICTh X YKIIaJaHHS.

VY sK0CTI pOOOYUX MOHATH BUKOPUCTOBYEMO TAKI:

«bpazeoaoriam» Ha MO3HAYCHHS 3arabHOI KaTeropii;
Kkiacuikalis 3a CEMaHTHYHOKO crHasHicTIO KoMmroHeHTiB [letpa Jlymuka [8],
yTouHeHa BU3HaueHHsIMU [rops Menpsuayka [89] 1 Bikropa Bunorpamnosa [5]:

O «imiomMay (CEeMEHTUYHO 3pOIICHI BUCIIOBH),

O «(pa3eosoriuHa €IHICThY,

O «(pa3eosoTiuHe CIIONYyYCHHS,

O «(]pa3eonorizoBaHe CIOBOCIOIYUCHHS,

O «bpaseosoriuauii Bupas» [8];
«ipgeorpadiyHMil  CIIOBHHK»,  «OHOMACIOJIOTIYHHUM  CJIOBHUK»,  OCTaHHIN
IPOTUCTABISETHCSA TEPMIHY «CEMACIONOTTYHUM CIOBHUKY;
«OHOMACIOJIOTIYHUX UUIIX» — 3alpPONOHOBAHUNA MHOIO TEPMIH, L0 IO3HAYAE

IIUISIX, SSKUH TpeOa IPOMTH Bij Hal3arajabHINIO! 0 HAHCIEMIaIBHIIIOI KaTeropii B
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rpadoBl CHHONTUYHOI cXeMu Te3aypyca Poxe, mo0 oTpumard MOBHE

HaIlapyBaHHS CEHCIB.
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PO3JILT 2. YKJIAJIAHHSA IJIEOTPA®IYHOI BA3U JIAHUX
®PASEOJIOI'I3MIB

[nes mpakTUYHOI YACTMHHU TOJIATAE y TOMY, 1100 3a JAOMOMOTroio igeorpadivHoi
CHUHOIITUYHOI CXEMHU ONMCATU 3HA4Y€HHA (ppazeosiori3miB pi3HUX MOB. Lle mepmmii Kpok
0O aBTOMATMYHOIO 3HAXO/PKEHHS OJHOMOBHHMX Ta MIXKMOBHHUX (Ppa3eojoriyHux
CUHOHIMIB. [[J1 SKICHOrO BCTaHOBJCHHS MIKMOBHHUX BIJIOBIJHHKIB MOXKHA TaKOX
JOJJATKOBO BHU3HAuYaTH JudepeHiiiHl ceMu (pa3eosiori3MiB, IXHIO TEMaTuKy, chepy
BXKUBaHHS, NPOAYKTUBHICTh B)XKHMBAHHS Yy TEKCTax Tomlo. HatoMmicTe knacugikaiis
¢dbpa3eonoriaMiB 3a CEMAaHTUYHOIO CHASHICTIO KOMIIOHEHTIB € aKTyaJbHOIO IS 3a/1a4

nepexiany, 00 103BoJisie 00paTH HAMPSMOK MOIIYKY JOOPOTo BiANOBIIHUKA.

2.1. Tndoaoriuna monean b/l ¢ppazeosorizmin

Jlns 1i€i poOOTH BUPIMIEHO OOMEKUTHUCS YKIIaJIaHHSIM OJTHOMOBHOI 0a3u JaHUX
dpazeonorizmib. Lle BrumHYIO Ha 6ubip cloéHuUKA-0CHOBU, 00 OiIbIIE HE OYJI0O BUMOTH
0araTOMOBHOCTH CJIOBHHMKA. HaroMmicTh BH3HAueHO, IO I JDKEpeno Mae OyTu
JOCTYITHUM, 3araJIbLHOMOBHAM 1 CTPYKTYpOBaHMM TakK, M0 YMOXJIMBIIOBAaTUME
dbopmanpHe MoxentoBaHHs cTarTi. Ilicis meperisay JAeKUIBKOX CIOBHHKIB HKEPEIOM
Uit 6a3u JaHUX BU3HAYEHO €JIeKTPOHHY Bepcito CloBHMKA yKpaiHchkoi MoBH (CYM) B
11 tomax [CYM-11], a came caitt sum.in.ua. Came BiH BiANOBia€ yCIM TIEpepaxOBaHUM
KPUTEPISIM.

Jns  igeorpadiunoro omnucy (dpaszeosoriaMiB  0OpaHO CHHONTHYHY CXEMY
Te3aypyca Poxe y Bepcii mpoexty I'yrentepr [Roget Gutenberg].

Biobip ma cmpyxmypyearnns 06 ’exmie onucy. CYM-11 € TiiyMa4yHUM CJIOBHUKOM,
TOX CTPYKTypyBaHHs iH(MOpMAIIii moisrano y po3IMBaHHI HOTO cTaTei 1 BUOUpaHHI 3
HUX TUIBKH 1H(GOpMAaILli, 1110 mpucBsyeHa (ppaszeoorizmam:

e (pazeosorism;

® iioro aediHiis;
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® (3a HasBHOCTH) UTIOCTpAIlli: IIUTATH 1 iX JKepera.
Ha mamonky 2.1 moxxra mobGauntn mpuknan crarti i3 CYM-11, ne B ogHOMY

JICB 316paHo Jekiibka BU3HAYE€Hb (PPa3eoIori3MiB.

1. Caiiicbka NTULS, SIKY pO3BOASATb Ha M'ACO | AN OAePXXaHHSA SELb; CaMKa NiBHA. B 6a6u 6yrio Ha xa3slcmsi 4emsepo
oeeub, mpu Kypku ma nigeHs (Heuyit-INeeuubkuid, III, 1956, 323); Kypka psbeHbka, MO8 3Hecmu xomina, 604KoMm
3azns0ana e warnky (Masno Tuduka, I, 1957, 248); * Y nopiBHsHHAX. Hesicmka 3acnana cmin 6inot ckamepKor..,
bizae no xami, gk Kypka 3 atuem (Heuyit-Nesuubkui, 11, 1956, 25);

JI M'aco uiei nTuui. Mamu nocmapanacs HaidkaMu: 8oHa 3zomysana rlowky 3 Kypkoro (MaHac MupHui, 1V, 1955, 144).

4+ Kypka nanoto 3arpebe — Te came, wo [I] kypn 3arpebyTsb (aue. kypn); Kypui Ha cMix — Te came, wo KypsM Ha
cMix (auB. Kypu); Criieusm npo ye ckasame A Mywly. LLfo6 Kypui He criieame Ha CMiX, 3a2/siHb, r10em, 8 ceoko mu Oyly
(Bonogumup Cociopa, Moesiq.., 1961, 6); Kypui Hige KNIOHYTHU — ayXe TiCHO, HEMaE BinbHOro Micusd. 36ue [naH]
meHe — Kypui Hide kmtoHymu!.. (Manac MupHui, I11, 1954, 164); Mokpa KypKa — npo XankrigHy Ha Burnsag abo
6e3B0/bHY, Hepiwydy noanHy. [KatepuHa:] Taka digduHa 6yna [[xynbeTtTa), a mu mokpa kypka (Onekcanap KopHinuyk,
I, 1955, 307); Cnina KypKa — npo NoauHy, Wwo noraHo 6aunTb abo kopoTkozopy (y 1 3Hau.). Ik KypKa nanow —
npo Wwo-Hebyab BUKOHYBaHe, BUKOHaHe He3rpabHo, HeakypaTHO. Oue KHUXKU, a oue s mak nuwy — Aueimscs, 2apHo?
Sk kypka nanoto ece odHo (HOpiv AAHoecbkui, V, 1959, 160); Basna KamepuHa epabni 3 3anisHUMU 3y6kamu, namky
03UMO20 XUuma 3aeorioyuna, 3agpebna, sk Kypka nanot... (Crenad YopHobpueelpb, BussoneHa zemns, 1959, 206).

2. CrpaBa 3 Kypsidoro M'sica.  Cinu 3a nonydeHs... lNeyeHa Kypka G nupoau nowiesanu 3 mapinok (Hevyin-Jleenubkui, 111,
1956, 26).

3abapeneHHam xapakmepHul nmax Hoeoi 3enaHoil cynmaHcbKa KypKa.., Lo makox Harnexums 00 Henimaroqux nmaxie
(MocibHuk 3 300reorpadii, 1956, 13).

CnoBHuK yKpaiHcekoi mosu: B 11 tomax. — Tom 4, 1973. — Crop. 410. KomenTapi (0)

Mamronoxk 2.1. [Mpuxnan crarti i3 CYM-11, 1o MicTuTh pa3eonorizmu.

Busnauenns enacmuseocmeti i @iomowienv Mioc 06 ckmamu. DopMalTbHUM
MapKepoM, M0 TMO3HA4Ya€e MOYaTOK (pa3eosoTiuHOT YaCTHMHHU CTaTTi, € «4». KoxeH
¢dpazeoniorizM BUIIIICHO >KUPHUM 1 BIJJIUIEHO BiJl BU3HAUEHHS 3a JIOMIOMOTOIO THUPE.
LmrocTparii i mxepena moJaHo CipUM KOJILOPOM, a caMi LIIOCTpallii me i kypcuBoM. Ha
piBai HTML po3MiTku Mapkepu »KUPHOCTH 1 KypCUBY 3HUKAIOTh, ajie 3’ ABISIOTHCS HOBI
dbopmaiibH1 O3HAKHU:

e <span class="diam">#</span>— no4arok (pazeosoriYHOi YaCTUHU CTaTTI;
e <span class="z">...</span> — Bu3HauYeHHs (Dpa3ecoIOri3M;
e “—  ..” — BHU3HAuYEHHs (hpazeonorizmy;

o <iclass="illus">...</i> — npuknan BKUBaHHS (Hpa3eonorizmy;

e <span class="s">(Bonoaumup Coctopa, [loe3is.., 1961, 6)</span>
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[npopmanis 3 CYM-11 y 06a3i gaHuX JOMOBHEHA CEMaHTUYHOKIO 1
OHOMACIOJIOTTYHOIO aHOTAIIO.

Knacugivayin pazeonocizmie 3a cemanmuynoio Cnasuicmio KOMNoHeHmis. 3a
OCHOBY CEMaHTHU4HOI Kjacudikaiii ciyrye knacudikailis 3a CEMaHTHYHOIO CIASHICTIO
komrnioHeHTiB [lerpa Jlynuka [8], ii BTouHeHO BH3HaueHHsM Iropss Menbuyka [89] i
Bikropa Bunorpanosa [5]. KoxxHoMy dhpazeonorizmy npucBOE€HO OAMH 13 THITIB:

® 1110Ma;

e (bpazeosioriyHa €IHICTB;

® (hpazeosoriuHe CIOMyICHHS;

e (pazeosioriuHMIl BUpa3;

e (pazeosiorizoBaHe CIOBOCIONYYEHHS (CIOIM TAKOXK BIIHECEHO TEPMIHU).

AHOTyBaHHS  (Ppa3eoyiori3MiB 32 CEMAaHTHYHOK CIASHICTIO KOMIIOHECHTIB
Bi0OyBaJIOCS 32 TAKUM aJITOPUTMOM:

1. Bucnie mooice O6ymu camocmiinum peyenuam? abo CrosocnonyuenHs €
8i00MOI0 Yumamoro?
a. Tak => «(pa3eoyoriYHIN BUPa3»
b. HI => HaCTyIHUM IMYHKT
2. Yu 3nauenus noguicmio gidipsame 6i0 3HaueHHsi KoMnoHneHnmig? abo Yu
8UCTI6 MAE apXaiyHi c106a, AKi Olnbue Hide He 3ycmpiuarmoscsa?
a. TaK => «1a10May
b. Hi => HACTyNHMI TyHKT
3. Hu ye cnogocnonyyeHHs MOJ*CHA GHCUMU Y NPAMOMY 3HAYEHHI (Hasimb
AKWO KapmuHKka abcypoua)?
a. Tak => «(dpaszeonoriyHa €JIHICTbY

b. HI => HacTynHUUN MyHKT
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4. Yu 0o 3anedxcno2o cioéa y peyeHHi MOdiCHA nidibpamu Keasi-CUHOHIMU 3i
30epexcenHam idiomamuunocmu? abo Yu o00He i3 NOBHO3HAYHUX Cli6
8oCUMO 8 npsaAmMomy 3Hawenui? (+ nomomixkue Yu mae eupaz KuudicHe
NOXOOMCEHHSL?)

a. Tak => «(pa3zeosyoriyHe CIOTyYEHHS»
b. HI => HacTynHUHN MYHKT
5. Yu cnoeocnonyuenns € mepminom/nazeor? abo Yu eci xomnonenmu
8aHCUMI Y NPSAMOMY 3SHAYEHHI?
a. Tak => «(}pa3eonorizoBaHe CIOBOCIIOTYYEHHS
b. HI => moxymaru 11e pa3
Cunonmuuny cxemy ideoepaghiunozo onucy 3ano3udeHo 13 tezaypycy Poxe [Roget
Gutenberg]. Ineorpadiune aHoTyBaHHS (PpazeosoriamMiB  BiAOyBajgoCs  IMUISXOM
BU3HAUYEHHS SApa 3HAYECHHs 1 TOILIYKY BIAMOBIIHOTO KEPIBHOTO ClIOBa y Te3aypyci Poxe.
[lepeBipuTH NpaBUIBHICT BUOOPY KEPIBHOTO CJIOBA JOMOMAraB OS]l aHIIIMCHKHUX
CiB, HasgBHUX Yy 3HaWJEHIM cTarTi. SKIO0 BOHO HE MIAXOAWIO, TO IOMIYK
MPOJIOBXKYBABCS 13 BUKOPUCTAHHAM (pazeosorizmiB. Iliciisi BU3HAUYEHHS M1IXO0XKOTO
KEpIBHOTO CJIOBa, BiJl HHOTO BHUOYJIOBYBABCS MOBHHUN OHOMACIOJOTIYHHMM HUISIX IO
HaWOIIBIN 3araJIbHOI KaTeropli — Kiiacy, 3a JOTIOMOTOI JIOJAATKOBOI TEXHIYHOI TaOIHIT
13 3arOTOBKaMU OHOMACIOJIOT1YHUX IUISAXIB.
[Tpuknaz onucy ¢pazeonorizmy:

1. Bi3pMimoO aJi NpUKIaay Takui Gpa3eosiorizm:

idiom definition citation source

y cTaHi CyMHIBiB, XxuTaHb 1ipu | He crarp, He ®naTh B myTi, Ha epemnyTTi, A |Ilerpo dopomrko, JliTa..,

Ha meperrytti | BHOOpi MOAANBIIOrO NIISAXY | TPOKIJIAAATh, TOPUTD IIISXH, CTEKKH 1957, 58

Tabnuus 2.1. CnoBHUKOBa cTaTTs Ppaszeonorizmy i3 Tabnuill «sum-idioms» st IeMOHCTpAIIii OMHUCY.

2. TlpoananizyiimMmo Horo 3HauyeHHs: “y CTaHl CyMHIBIB, XUTaHb IpHU BUOOpI

noJaIbIIoro nuisAxy”’. MoBa e mpo HEBU3HAYEHICTh MailOy THBOTO.
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3. BukopucraiiMo anroputM oOmucy (pa3eosiori3MiB 32 CEMAHTHYHOIO

CITasSIHICTIO KOMITOHEHTIB:

a. Bucnis mooice Oymu camocmitinum peyenHAm? — Hi;

b. Yu 3uauenns nosnicmio 8idipsane 6i0 3HA4eHHSI KOMNOHEHMIE? — HE

30BCIM;

c. Yu ye CJl060CNOJNYYEHHA MOJMNCHA 6HCUMU Y NPAMOM)Y 3HAYEHHI! —

TaKk, a OTXC BH3HA4YA€EMO,

dbpazeosoriuHa €JIHICTb.

mo TuM

dpazeonorismy — 1€

4. BuxopucTaiiMO aJITOPUTM i1e0rpadpiqHOro onucy (Gppa3eonori3mis:

a. Ham morpiOHO 3HaWTH 3Ha4YeHHS (Ppa3eosioriaMy B CHHOITHYHIN

cxemi Te3aypyca Poxe. OTxe, IIyKaeMoO OJHE 3 KJIIOYOBHUX CIIB,

“HEeBU3HAUYEHICTh, AHMIINCHKOIO CEpell KEePIBHUX CIIB y CXeMi.

3Haxonumo, MmO ‘‘uncertainty” TaM MPUCYTHE 1 CJOBa IIiJI HUM

BIJIIIOBIJAIOTh IIYKAaHOMY. BIEBHUBIIMCH Yy MpPaBUIBHOCTI BUOOpY

KEpIBHOTO CJIOBA, BHOyAyWMO BECh OHOMACIOJOTIYHUN NUISIX Y

3BOPOTHOMY TOPSAJIKY JI0 HaW3arajpHIOI Kareropii “IHTeNeKT .

Takox momaeMo HOMep KepiBHOTO ciioBa (475) B okpeMuii aTpuOyT.

5. Otxe, pe3ynbrar onucy ¢hpa3eosioriaMmy Takui:

class>section>subsecti semant
idiom on>head group>head |# ic-type |definition citation source
intellect>formation of y craHi cymHiBiB, |He crarh, He )KIaTh B IMyTi,
Ha ideas>materials for (pa3. |xuraHb IpH BHOOPi |Ha mepermyTTi, A mpokmanars, |[lerpo Jopomiko,
nepemnyTTi | reasoning>uncertainty |475 |e€IHICTH |TOAATBIIOTO MIISAXY | TOPUTH HUISAXH, CTEKKH Jlita.., 1957, 58

Tabmus 2.2. OnucaHa CJIOBHUKOBA CTATTA (ppazeosioriamy i3 Tadbmauill «sum-idiomsy.

2.2. larajgoriyna moaesb b/l ¢ppaseosorizmis

Etanamu yknananns ¢gpaszeonoriyHoi 6a3u JaHux Oyiu:

1. no6ip nekcukorpadiyHOrO MaTepiany;

2. CTPYKTypyBaHHS Marepiajly B MalllMHO- 1 JIIONMHOYUTAHUM opMar;
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3. omnucaTu (ppa3eosori3Mu 3a CEMaHTUKO-11€0rpaIUYHIUM NPUHLIUIIOM;
4. po3poOka criocoOiB B3aemMoIii 3 6a3010 JTaHMX.
i etann mepenbOayany BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBIAaHb:
1. 3aBaHTa)XUTH CTATTI CIIOBHUKA 3 BeO-CalTy;
2. BigiOpatu Ti crarti ta JICB cimiB, siki MICTATh omuc (pa3eosori3aMiB y
a03ar;
3100y TH HEOOXITH1 JaHi 3 BiIiOpaHuX cTaTel;
YKJIACTH 3 WX TaHUX TaOIUITIO;
onucatu Pppaszeonorizmu igeorpadivHo;

dHOTYBAaTu @paaeonorimvm 3a CEMAaHTUYHOIO CHAaSHICTIO KOMHOHGHTiB;

NS kW

PO3pOOUTH KOPUCTYBAIbKUI 1HTepdeiic 1ist poOoTH 3 63010 JaHUX yepes
KOMaHJTHUH PSAIOK.

Hobip nexcuxoepaghiunoco mamepiany BinOyBaBcs y JeKUIbKa €TalliB, KOXEH 13
AKUX MaB CBOi IMPOMIKHI Pe3yibTaTu (AeTaJbHIMNKA onuc AuB. y OyHKT 2.3.1). Ilepen
MOYaTKOM 3aBaHTAKEHHS CTaTell, mporpama-cKpeinep 3Haiimia 1 30eperia moCuIaHHs

Ha BC1 cJI0Ba y clIOBHUKY Y ¢aini word links sum ¢opmary JSON. Bin Burisiae tak:

"a": "/s/fa",

"abawxyp": "/s/abazhur",
"abamypHuia": "/sfabazhurnyj",
"abamypunk": "/s/abazhurchyk",
"abak": "/s/abak",

"abaka": "/s/abaka",
"abat": "/s/abat",
"abaTtuca": "/s/abatysa",

BuxopucTtoByroun nocwiianas 3 (aiiry, mporpamMa aBTOMaTUIHO 3aBaHTAKMJIA BCl
CTaTTl 31 CJIOBHHKA, IO 3araaoM ckiamae 129397 omununbs. CHOBHUKOBI CTaTTI

30epexxeHo y JSON daiini words sum, ¢pparMeHT SIKOTO BUIIISIA€ TAK:

68



<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A</strong> 1, <abbr class=\"mark\"

<div itemprop=\"articleBody\"><p> <strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A</strong> 2, <abbr class=\"mark\"
<div itemprop=\"articleBody\"><p> <strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A</strong> 3 (Hepipko BUMOBNfE€TLCH
<div itemprop=\"articleBody\"><p> <strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A</strong> 4, <abbr class=\"mark\"

1,
abaxyp": [

<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">ABAX<span class=\"stressed\">Y</spa
I,
abaxypHuin': [

<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">ABAX<span class=\"stressed\">Y</spa

i
3 HUX BiAiOpaHo Ti, M0 MICTATH (hpazeonorizmMu (iXHs MPUCYTHICTh BU3HAYEHA 32
GopMansHUM MapkepoM — «4»). BoHnu cknanarots 9531 ¢paseonorism. Ix 36epexeHo y

JSON d@aiini idioms_articles sum, ¢pparMeHT SIKOTO BUIIIAIA€ TAK:

a": "<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A</strong> 1, <abbr class=\"mark\" ti
aboppax": "<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">ABOPO<span class=\"stressed\">A

aspan': "<div| itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">ABP<span class=\"stressed\">A</sp
apamiB": "<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">All<span class=\"stressed\">A</sp
appeca': "<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A[lP<span class=\"stressed\">E</s
a3'": "<div itemprop=\"articleBody\"><p><strong class=\"title\" itemprop=\"headline\">A3</strong>, a, <abbr class=\"mark\"

OcranHe QiabTpyBaHHS cTaTel BiOyBaeThCs I 4Yac iX MapCHUHTY. 3aJICKHO Bif
noBHoTH HTML po3MiTKH, a came HassBHOCTH PO3MITKH JJI UTIOCTPaLlid, CTPYKTYpPOBaHi
naHi  npo  ¢paseonorizMu  30epeskeHo g0  Tabmuii  idioms sum_table  ab6o
idioms sum table to clean popmary TSV (tab-separated values). O6uaBi MarOTh TaKi
aTpuOyTH — yC1 TEKCTOBOTO THUILY:

e idiom /(pazeonorizm/;
e definition /Bu3Ha4YeHHS/;
e citation /umrocTpartis/;
® source /mpKeperto irocTparrii/.
Crareii 13 noBuoto HTML po3miTkoro y Tabnuii idioms _sum_table Buiinuio 1613.

[Ipuknazn psanka-crarTi:

idiom definition citation source

Mpo Te, 1110 3aiiMae BeJIMKU  [Ara, 110 11e y Bac TyT 3 ['aHHOIO0
BIJIPI30K Yacy, YOro HE MOXKHA |CKOINOCS? — NUBISYHCH HA CECTPY,
IIBUJIKO 3pOOUTH, BUKOHATH, |3anuTaB Jlanpko. — JloBra micHs, |Onecw [onuap,

JloBra micHsi  |pO3MOBICTH — ’BaBo 3aroBopuia Byranbka II, 1959, 142
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Tabmurs 2.3. Psaok 13 Tabnuii idioms _sum_table.

VYei 1HTIT CTarTi (7918 OJIMHHIIb ) OMUHUIIUCS y  Tabmuii
idioms_sum_table to clean Toro x TSV ¢opmary. Bona norpebye noaarkoBoi pydHoi
a00 aBTOMaTU30BaHOI OOpOOKM 3 BIJAUICHHS UIOCTpallid BiJ BU3HaueHb. [Ipuxian

psnKa 13 Hefi:

idiom definition citation |source

,13 CJI JICTaTucs, HOTPANUTH 1 T. 1H. — 10 PO3YMHOI,

n0ainuBOi, HaIMHOI JTronHU. BOoHM Tak 3pajinm, (Muxaiino
Y (B) no6pi OI10paBIIU KHUXKKH, ..1 5 111€ OlIbIlIe 3alIeBHUBCA, 1110 KowroOnHcpknit
pyKH KHIKKH JTICTAJIUCH Y 100p1 pyKH , 111, 1956, 122)

Tabmuus 2.4. Pagok 13 Tabauui idioms_sum_table to clean.

Jlnis momaneInoi o0poOKu 1 ykiIagaHHs 0a3u JaHUX BUKOPUCTAHO JIUIIE TaOIHIIIO
«idioms_sum table», 60 Bona He moTpebye 11i€i 0OpoOku. Twum He MeHII, BenuKa
YacTMHA 3 YTBOPEHUX cTared MicTwia ayonetu — QpaszeonorisMu 0e3 Omucy, o
MICTSTh JIMIIIE MOCWJIAHHS Ha 1HIII CTATTI.

Tabmuiio «idioms_sum_table» 3 dopmary TSV neperBopeno y tadmuimio Google
Sheets (apkym «sum-idioms» Tabnuii «idiomsy). Ilicas mporo BusiBieHO (GopMalibHi
dbpazeonorizMu-ay0aeTy JBOX TUITIB:

® CTarTi, 10 MAlOTh JIMIIEe (PPa3eosori3M 1 MOCUIaHHS BUHECEHO 10 apKyILy

«JIMBY»; TIPUKJIA]] CTATTI 3 TAOTHUIIl «ITUBY:

idiom definition

ABri€Bl KOHIOIIHI JIUBABI1IB

Tabmuus 2.5. [lpuxaz ctarTi, 0 MICTUTD y Ae(iHILIT JUILIe TOCUIaHHS.

® CTarTi, MO MalOTh HE TIIBKM TOCWIAHHS Ha IyOJeT, a W UIICTpallilo,

BHHCCCHO 10 apKyIly «TC CaMC»; IIPUKIIaA CTarTi 3 Ta6J'II/IHi «TC CaMC»:

idiom definition citation source
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Bnertitu B [100py]

KOTIHYHHY

Te came, 1110 Bietit B
[m00py] KomiliKy

(mMBKOTTIIKA)

Hy 1 nonasunucysanu x
OTaKHX MalllvH
[exckaBaropiB]! MaOyTs, y

n00py KOMAYUHY BIIETLIIO

Topniii Komroba,
Hogi 6eperu, 1959,
85

Tabmuus 2.6. [lpuknazn crarTi, 110 MICTUTH A€(iHILIIO-TIOCUIIAHHS, alle Ma€ i UIFOCTPALo.

HaBeneni nybnetn He MarOTh BU3HA4YCeHb, SIKI HEOOXIJTHI AJIS OMUCY CEMaHTHKHU

¢dpa3zeonorizmiB, TOMy iX BIAKMHYTO. Y MIArOTOBIEHINA TabIUIl «sum-idioms) CTBOPEHO

JOJIaTKOB1 arpuOyTH sl imeorpadiyHoro omucy ¢pa3eosori3MiB Ta aHoTallli 3a

CEMAHTHUYHOIO CIASHICTIO KOMIIOHEHTIB:

® class>section>subsection>head group>head (OHOMaCIOJIOTTYHUNA NUISAX 13

Te3aypyca Poxe; TeKCTOBI J1aHi);

e # (Homep ocraHHbOro head i3 Te3aypyca Poke; Tex TEKCTOBI aaHi, 00

TPAIUIAIOTHCS HOMEPHU Ha KIUTaNT §64a);

® semantic

lype

(tumm  pazeomnorizmy

KOMIIOHEHTIB; TEKCTOBI JIaH1).

3a

CCMAaHTHU4YHOIO

CIIASIHICTIO

CuHontuyHa cxema 1aeorpadiyHoOro omucy (ppas3eosori3aMiB Mae 1€papXiuHy

CTPYKTYpY, aje B camiil TaOmuIll ¢pa3eonoriamMiB Ii¢ HiSK HE BHpakeHO. baza maHux

MICTUTBCS B OJIHIM TaONWIll 1 HE Ma€ aHl BHYTPINIHIX, HI 30BHIIIHIX pPeIAIIHHUX

3B’s13K1B. [Ipuknaj psika 3 aHOTOBaHOT 0a3u JJaHUX:

class>section>subsection> semantic
idiom head group>head # |-type definition citation source
Crpinsuuii  [volition>individual>volunta PO TOTO, XTO MaB Amxe mu 3 Bamu, Map'st Muxona YepHsABCHKHUH,
(crapwmit) ry action>complex ¢pas. BEJIMKUI 1OCBiJ, koro | OnekciiBHa, crapi ropoodui, |[ILo podbuTtu?, nepexn.
ropo0ers voluntary action>proficient |[700|enHicTh |Baskko 0OLypUTH Hac Ha nosoBy He mignypunr| lykuna, 1936, 135

Tabmuus 2.7. Psanok 13 anoTtoBaHo1 Tadnuii «sum-idiomsy.

[Ticns 3aBepmieHHs igeorpadgiyHoro omucy (paszeosnori3miB, TaOIUIO OyIIo

BIJICOPTOBAHO 32 HOMEpaMU MOHATH y Te3aypyci Poxe. Lle 103BoNMIO BUSBUTH Y JaHUX

CKJIAJIHIII TyOJIeTH 3a TAKUMU O3HAKAMU:
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OJTHAKOB1 (Ppa3zeosori3amMu, 1IEHTUYHI 32 CMHUCIOM BU3HAYEHHS (HECYTTEBO
PO3X0IAThCA 1O (HOpMi);

OJTHAKOB1 (Ppa3eoIoTi3MH, BU3HAUCHHS OJTHOTO 3 SIKMX BIJICYTHE 1 HATOMICTh

€ IIOCHJIaHHAM Ha IHHIy CTaTTIoO,

e (pazeonorizmMu 1

IXHI

MOP(OJIOTIYHO;

® 3MIIIaHOTO THUITY.

BU3HAYCHHA

BIJIPI3HSAIOTHCS

BHUHATKOBO

VYci 3naiigeni Tunu nyoneriB BupaneHo. [licnms mporo y Tabnumi «sum-idioms»

sanmummmiiocst 840  crareit. HaBomky Jekiibka MNPUKIAQAIB, BKIIOYAIOYM JTyONIeTH,

BUHECEHI B OKpeM1 TaOIuIIll «auB» 1 «te came» [CYM-11]:

1. omHakoBi (hpazeosnorizMu, BUSHAYCHHS SIKUX HECYTTEBO PO3XOIATHCA 10 hopmi i €

IIEHTUYHUMH 32 CMHUCIIOM:

Ne | ®dpa3zeoJiorizm Buznayenns LmrocTpanis HuryBanus
1. | Tartu (Teptn) B3SITHCS 32 BaXKY, Crapuii CepeOpeHHUKOB HOpiit
JISIMKY BUCHAKITUBY MOCiIaB HA JUTBHHMIII MiCIIe SIHOBCHKUH,
JIOBFOTPUBATY pobouoro Boa. Henmpuemua | 11, 1954,
poboty it OpymHa poboTa 3aBxIu 101
MOTpaIuisiia 10 HbOro, 1 BiH
MOKIPJIMBO TAT JISIMKY
Tsrru (Teptn) BUKOHYBAaTH BaXKy, [Xapbko:] bauy, mo moemy Mapko
TISIMKY BHUCHAXJIUBY po0OoTy, | ropto Bixe He momorTH, KpornuHun
KUTH Y BOKKUX [leBHO, 10 KIHIA NPUAAETHCS | BKUH, V,
YMOBax JIamMKy 110 TATTH 1959, 609
2. | Ynaputu B MyCTUTHUCS B TaHEellb;, | SIK COHHI, XOASTh, CTUIIBIIH IBan
3aKa0IyKku 3aTaHIIOBATU PYKH, a TYT O — BUXOPOM ['oHuapeHko
MIPOUTHUCH, YIapUTh , Bubp.,
Ynapuru B TaHIIOBATH 3 IIKBAJIBHO B 3aKa0IyKH 1959, 361
3aKa0IyKu 3arnajaoM
3. | Cunirtu (cicty, JKUTH Ha Came npotu Yepkac, Hk4ue | Mapko
KUTH) XyTOPOM B1JIOKpeMJICHIH JlomoHTOBA, cuaiB XyTopoM | BoBuok, I,
3eMeJbHIN AIISHII Haja Jlainpom Makcum 1955, 89
Tpumau
Cunitu (cicrw, OCEJISITUCS Ha Ha miBniu Big borycnasa, B | Iletpo
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Ne | ®dpa3zeoJiorizm BuzHayenns LmrocTpanis HuryBanus

KUTH) XyTOPOM B1JIOKpeMJICHI 1 ypouwnii MacniB Ctas, xuB | [laHy,
3eMeJNbHIN AIISHII XyTOpPOM CTapuil Ko3aK T'omoH.
JoOpuaeHn VYkpaina,
1954, 5

Tabmurs 2.8. [pukinaan BapiaTUBHUX AyOmiB (pa3eosiorizMiB.

2. ogHaKoBl (pa3eosiori3Mu, BU3HAUCHHS OJIHOTO 3 SIKMX BIJCYTHE 1 HATOMICThH €

IMIOCHUJIaHHAM Ha 1HI_Hy CTarTIO:

®pa3zeoJiorizm Buznayenns LmrocTpanis HuryBanus
Yrnusatu 3MEHIIYBaTUCH, [ToBouti BCst JIIOTH IBan
(YyrmuBTH) 32 cnabiaTy, 3HUKaTH Pinkony0a tanyma, 3a Kupunenko,
BOJIOIO BOJIOIO KyIHCh yIumBana | Bubp., 1960,
231
Ymusatu Te came, 1o bararo Yroausno 3a BOAO Horo Jleonin
(ymmuBTH) 32 (4MMalio) BOIu yTEKIIO 3II0POB'st CMUISTHCHKU,
BOJIOIO (yreue) (muBBOAQ) Can, 1952, 248

Tabmurs 2.9. Tpuknag gyOmror0uux cTaTtei 13 MOCHIaHHIMH.

3. Mopdororiuni 1yoneTu:

®pa3zeoJiorizm Buznayenns LmrocTpanis HuryBanus

3MeTaHuii Ha 3MUTH SK-HeOynb, adu | YBedepi Tinbko Bacuib [Tanac

JKUBY HUTKY TpUMAIOCs cam 1po cebe sasiB ofiexy, | Mupnui, 1V,
IO Ha MOTO BXKE HE 1955, 117

MPUXOAMIIACS Ta YUMAJIO 1
3HOCHJIACS: pyKaBa TPOXHU
HE JTIOXOJIMJIN JIO JIKTIB,
CTaH Hacepe/I CIUHH,
OJIHA TI0JIa PO3ipBaHa
3MeTaHa Ha JKUBY HUTKY

3MeTaTy Ha KUBY | 3LIUTH SK-HEOynb, a0u
HUTKY TpUMasocs

Tabmuus 2.10. [puxnan mopdonoriyHux ay0neTis.

4. nyOneTu 3MilllaHUX THUITIB:
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Ne | ®dpazeosorizm Buznayenns LmrocTpanis HuryBanus
1. | Haruckaru (HaTUCKyBaTH, | AMBHATHUCKATH
HAaTUCHYTH) [Ha] KHOIIKY
(Ha BC1 KHOIIKH)
Haruckaru (HaTucKyBaTH, | AOKJIanaTd BCiX Haran
HaTUCHYTH) [Ha] KHOTIKY 3yCHWJIb JIJIS Kynesuu nockonano 3HaB, | Pubak, Yac,
(Ha BC1 KHOTIKH) HIBUIKOTO KOITH 1 J1e came Tpeba 1960, 488
BUKOHAHHS HaTUCHYTH MOTPIOHY
40ro-Heoyab KHOTIKY, 11100 3J1aro/KEeHO
3apyXaJiich BC1 BEJHKI 1
Harnckaru (HaTUCKyBaTH, | yKHBAaTH MaUTi MeXaHi3Mu
HATUCHYTH) [Ha] KHOMKY | HEOOXiAHUX CKJI[[HOTO TOCIIONApCTBA
(Ha BC1 KHOTIKH) 3aX0A1B A {HCTHTYTY, KUl BiH
JOCSITHEHHS OYOJIIOBAB
CBO€1 METH
Hatuckaru (HatuckyBaru, | Jokmanatd Bcix | Bonu moixanu gogomy. Muxkoia
HATUCHYTH) Ha BCi Meaii | 3yCHIIb IJis Jli3a HaTHCKaa Ha BCi Pynenxo,
IBUIKOTO neaani Bitep..,
BUKOHAHHS 1958, 163
40oro-HeOynab
2. | CraBaru (cTaru) namna 3BOJIMTHUCS HA Benerencekuii xxepedens | [TaBmo
3aJIH1 HOTH; HE 3HOCHB JIIOJICHKOTO 3arpe0enbH
31MOJIIOBAaTUCS nyxy. Bin ipxkaB i1 craBaB uii, Lemir,
mamna, K TUIbKM OauuB 1966, 58
KOJIO ce0e JKUBY JIIOAUHY
CraBatu (cTaTH) HANKU T€ caMme, 110 Ocanus [Hanupaiiko| IBan Jle,
CraBatu (ctat) | OUTOKOMUTOTO KOHS, 1110 Hanugatiko,
nana (quBUamna) | TOM axk LAIKW CTaB 1957, 100
CraHoBUTHCS 11amna JTUBCTAHOBUTUCS
CraHoBuTHCS L1ana pimryde Kinb 3Munenuii craB nama | Auapii
MPOTUTIATH T'onosxo, I,
4oMy-HeOyIb, 1957, 72
3arepevyyBaTu
10Ch
CTaHOBUTHCS LIANIKH JTUBCTAHOBUTHUCSA
CTaHOBUTHCS LATIKU TE came, 1110 Bomna [3uma] He xoTina ['puropiit
CraBaru (cTaTH) | CKOPUTHCS: CTaBaja Enik, Ts.,
namna (IMBIana) | mamku, Mena JIF0TOI0 1958, 164

XypAETHLEL. .,
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Ne | ®dpazeosorizm Buznayenns LmrocTpanis HuryBanus

MepeIdyBatoyH CBiit
HEMUHYYUH KiHEIb

Tabmur 2.11. [puknaau 3MimaHux TyOJIeTiB.

2.3. IIporpamue 3a0e3ne4eHHsI
CrtBopeHo cTopinky npoekty Ha GitHub [mocunanus:
https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms], 1e MoxxHa oTpUMaTH

BUIbHUI JOCTYII IO KOJIIB Ta aHOTOBAHOI 0a3M JaHUX.

2.3.1. IIporpama [iji 3aBaHTaKEHHS CIIOBHUKA

Jlyist peamnizariii mporpaMu-cKpeurnepa CI0BHIUKA BUKOPUCTAHO YOTUPH O10110TEeKH:
e collections — 103BOJIsSIE BUKOPUCTOBYBATH MPOCYHYTUH TUTI AaHuX dict, 110
aBTOMATH30BY€ JOJaBaHHS HOBUX €JICMCHTIB,
® requests — 31MCHIOE 3alUTH IO CTOPIHOK CaTy;
o bs4 — mapcurb HTML po3miTKy BeO-CTOpIHOK, IO JO3BOJISE
aBTOMAaTHU30BaHO B HUX OPIEHTYBAaTUCS;
® json — JI03BOJIsiE€ UUTATH 1 30epiratu daiinm y hopmari JSON.

Ha movarky nporpamu 111 610J110TeKH iIMITOPTOBAHO:

from collections import defaultdict
import requests

from bs4 import BeautifulSoup
import json

[IporpaMa 3aBaHTa)xye CIOBHUK y JeKiibka eTamiB. Crepiry BOHa 3HaXOIWUTh
TIOCUJIAHHS Ha BCI CJIOBA Y CIIOBHUKY, BUKOPUCTOBYIOUH TSI ITHOTO JIITEPHUN TTOKAXKYIUK,
1 30epirae ix opranizoBanumu 3a Jitepamu y JSON daiin word links sum. Ileit

(GyHKIIOHAJ peasizoBaHo y Mporpami UM KOJOM:

def get links dict(source link, tag="vkazivnyk"):

page = BeautifulSoup (requests.get (source link) .content,
features="html.parser")
parts = page.find("div", {"id": tag}).find all("a")
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links = {parts[num].text: parts[num] ["href"] for num in
range (len (parts)) }
return links

dict link = "http://sum.in.ua"

root link = "http://sum.in.ua/vkazivnyk"
letters links = get links dict(root link)
letter comb links = {}

words links = defaultdict (dict)

for letter, link letter in letters links.items():
letter comb links[letter] = get links dict(dict link +
link letter)
for letter comb, link comb in letter comb links[letter].items():
if link comb.startswith("/s"):
words links[letter][letter comb] = link comb
else:
structured word links = get links dict(dict link +
link comb)
words links[letter] .update (structured word links)

words links["dict link"]["main"] = dict link

print (words links)

with open ("word links sum.json", "w", encoding="utf-8") as file:
Json.dump (words links, file, ensure ascii=False, indent=4)

Jlami mporpama BiakpuBae moWHO 30epexeHuit word links sum i cTBOproe Ha
HOoro OCHOBI JBa HOBHMX (haliIM Takoi K CTPYKTypHu. Y mepiiomy Qain mocuIaHHS Ha
CTaTTIO 3aMiHEHE Ha caMy CJIOBHUKOBY CTaTTIO y ()OpMi CIIHUCKY JEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
BapianTiB (JICB) crmoBa. TekcT cnoBHuka nmogano y HTML poswmiTtini. Li gani 36epexeno
y JSON daiini words sum. Y apyromy ¢aitsi nporpama 3aMicTh MOCHJIaHb Ha CTarTTi
30epirae Tuibku T1 JICB, ski MicTaTh Y c001 Ppaszeonorizmu. CIIOBHUKOBI CTATTl, 1€ HE
omucaHo (pa3eonoriamis, BijacissHO moBHIcTIO. [li mani 30epexeno y JSON daitmi

idioms_articles_sum.

3aBaHTakeHHs, (QUIBTpYBaHHS 1 30€pexeHHS CIOBHUKOBHX cTarel y aiimax
words sum 1 idioms_articles sum peanizoBaHO 3a JOMOMOTOIO IILOTO KOIY:

with open ("words_ sum.]json", "w", encoding="utf-8") as file:
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word articles = Jjson.loads(file.read())

with open ("word links sum.json", "r", encoding="utf-8") as file:
words links = json.loads(file.read())

with open("idioms articles sum.json", "r", encoding="utf-8") as file:
articles with idioms = json.loads (file.read())

for letter, words in list (words links.items()):
if letter in word articles.keys():

continue
word articles[letter] = defaultdict (dict)
articles with idioms[letter] = defaultdict (dict)

print ("START", letter)

try:
for word, link in list (words.items()):
print (word)

response = requests.get(dict link + link).content
page = BeautifulSoup (response, features="html.parser")
article = page.find all("div", {"itemprop":

"articleBody"})

word articles[letter] [word] = [str(part) for part in
article]
idiom = [str(part) for part in article if "4" in
str(part) ]
if idiom:
articles with idioms[letter] [word] = idiom

except ConnectionResetError:
print ("ERROR:", letter)

with open ("words_ sum.json", "w", encoding="utf-8") as file:
json.dump (word articles, file, ensure ascii=False, indent=4)

with open("idioms_articles_sum.]json", "w", encoding="utf-8") as
file:
Jjson.dump (articles with idioms, file, ensure ascii=False,
indent=4)

[Tocunanns Ha moBHUM Kof nporpamu Ha noptani GitHub nonano y nonatky 1.
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2.3.2. Ilporpama jyist IapCUHTY CTAaTe€U CIIOBHMKA 1 yKJIaJaHHs 0a3u JaHUX

[Iporpama mapcute HTML po3mitky crateil i3 enexktponHoi Bepcii CYM-11,
3100yBatO4YM 3 HEl TUIBKHU Ti JaHi, 10 BU3HAYAIOTh (ppa3eosorizmu (cam (ppazeonorism,
fioro Bu3HaYeHHs W umocTpanii). Marepianiom s mporpamu € JSON  aiin
idioms_articles_sum, cTBOpeHMIl Ha monepeAHbOMY eTami. BiH MICTUTH cTarti abo
okpemi JICB, nme omumcano d¢pazeomorismu. HTML po3miTka cioBHUKa HE B yCIX
BUTIAJKaX € TOBHOK — Y JCSIKUX CTAaTTAX BOHA HE OMNHUCYE 1IIOCTpAIiid, M0
YHEMOJIMBIIIOE 1X BIJJUICHHS BlJ BU3HA4€Hb. 3 II€] NPUYMHU MpOrpamMa yKjaaae JiBi
Ta0HIII:

e idioms sum table, mo MiCTUTH CTaTTI 3 yciMa HEOOXITHUMHU CKJIQIOBUMH 1
€ OCHOBOIO pOOpOOIIIOBAHOI 0a3u TaHUX;

e idioms sum table to clean, mo MicTUTh cTarTi 0€3 PO3MIUCHUX
UTIocTparii, a ToMy ToTpeOye BUIPABJICHHS TMAPCUHTY Tepen
BUKOPUCTaHHS y 0a31 JaHUX.

Jlns peanizaiiii 3a1a4i mporpaMu 3aCTOCOBAHO TPH 30BHIIIHI 0107110TEKHU:

® json — JI03BOJIsiE€ UUTATH U 30epiratu daiinu y popmari JSON;

® CsVv — aBTOMaTHMYHO 4uTae Ta 30epirae Qaitnu y ¢opmari TSV (tab
separated values);

e bsd — mapcute HTML po3miTKy BeO-CTOpPIHOK, IO JIO3BOJISE
aBTOMATHU30BaHO B HUX OPIEHTYBATUCH.

Ha novarky nporpamu 0i0/110TeKH iIMIOPTOBAHO:

import json
import csv
from bs4 import BeautifulSoup

OcHOBHI [1i mporpamu 3 YWTaHHs (aiily 3 MaTepialamu, 3alyCKOM MapCHHTY Ta

30epiraHHsaM 310paHuX CTPYKTYPOBAHUX JIAHWUX Y HOBUX (haiiiax BTIJICHI ITUM KOJIOM:

with open("idioms_articles sum.json", "r", encoding="utf-8") as file:
dictionary = Jjson.loads(file.read())
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lines = "idiom", "definition", "citation", "source") ]
14 14

for letter, articles in tuple(dictionary.items()):
for word, definition in tuple(articles.items()):
print (word)
idioms = parse(definition)
if idioms:
for idiom in idioms:
if idiom['illustrations']:
lines.append((idiom['idiom'], idiom['definition'],

idiom['illustrations'] [0] ['citation'],
idiom['illustrations'][0] ['source']))
else:

lines.append((idiom['idiom'], idiom['definition'],
None, None))

print ()
with open("idioms sum table.tsv", "w", encoding="utf-8") as file:
writer = csv.writer(file, delimiter='\t', lineterminator='\n")

for line in lines:
writer.writerow (line)

with open("idioms_sum table to_clean.tsv", "w", encoding="utf-8") as
file:
writer = csv.writer(file, delimiter='\t', lineterminator='\n')

for line in lines:
writer.writerow(line)

Ileti xom omepye aOCTPakTHOIO (PYHKIIIEIO parse, IO MPUXOBYE YCIO JOTIKy. [ls
GbyHKIIS BH3HAYa€ BU3HAYA€ THI CTATTI 3a HASBHICTIO PO3MITKH IS LIIOCTpAIliH,
3HaxonuTh yactuHy JICB um Bciei cTarTi, A€ onucaHo (ppa3eosiorizm, Ta BUKIUKAE I1I€
onny ¢dynkiito (collect article), sxa mocaipkye 3HaiaeHn ad3arl 13 Pppa3eonoriaMoM 1

30upae HeoOX1/IHI JaH1 y TUIIOBY CTpyKTypy. Kon dyHKIIT parse BUIIsSgae Tak:

def parse(text):
article = BeautifulSoup (text, features="html.parser")

if article.find("i", {"class", "illus"}):
dirty = False

else:
dirty = True

print ("dirty:", dirty)
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if article.find("p", {"class", "znach"}):
paragraphs = [article.find("p", {"class", "znach"}) ]
paragraphs.extend (paragraphs[0] .findAl1lNext ("p", {"class",

"znach"}))
elif article.find("p"):
paragraphs = [article.find("p")]
else:
print ("Other problem")
return
idioms = []

for paragraph in paragraphs:
if paragraph.find("span", {"class", "diam"}) and not dirty:
idioms = collect article(paragraph, dirty)
idioms.extend(idioms )
return idioms

Oynkiis collect article orpuMye Ha BXijJ IIMaTOYKM HEOOXiJHOTO ab3amy M
1Tepy€EThCS HA HUX, TOBEPTAIOYM HA BUXOJI1 CIIUCOK CTPYKTYPOBAHUX (HPa3eooTi3MiB.

Busznadeno wotupu OyseBi 3MiHHI, 1110 BU3HAYAIOTh CTAHU (YHKITIT:
diam, illus, citation Ta explamation next. Bci BoHu Ha mo4aTrKy BUKJIUKY (YHKIIIT MarOTh
3HaueHHs xuOu. [loku mporpama He 1OXOAUTH 10 IMATOYKA, 1[0 MICTUTH 3HAK "4", KUl
y CIOBHHKY € MITKOIO (pa3eosioriamiB, Hidoro He BinOyBaeThcs. Komum 3Hak "e"
BUABIIEHO, 3MiHHa diam HaOyBae icTUHHOro 3HaueHHA. Ilin yac HacTynmHOi iTeparii
30epiraeTbcsi  TeKCT (paszeosnorisMy 1 HATAEThCS ICTUHHE 3HAYCHHS 3MIHHIN
explamation next, sika o3Ha4ae, 110 J1ajll 30€piraTUMEThCsl BU3HAYEHHS (pa3eosioriamy.
Jist nediniuii Hemae crenianbHOiI PO3MITKH, TOMY MpPOrpaMa BBaXKa€ KOXKEH IIMATOYOK
TEKCTy YaCTHHOIO BU3HAUYEHHS, MOKH HE HATPAHUTh HAa PO3MITKY IS UTtocTpaiii. Sk
TUTBKU 3HAWJICHO UTIOCTpallilo, 3HAYeHHs 3MIHHOI explamation next 3MIHIOETHCS Ha
xu0y, 3mMiHHa illus HabyBae ICTUHHOTO 3HAYEHHS, a cama UTtocTparlis 30epiraerbes. [licus
ILOTO TporpaMa 3HAXOAWTh IIUTYBaHHS JKepena, 30epira€ Moro MnpuB’s3aHUM 0
MOMEPEHBOT UIIOCTpaIlli y CIHCOK UTIOCTpali (paszeosioriaMy 1 3MIHIOE€ 3HAYEHHS
3MiHHOi citation Ha icTuHHE. SKmo ¢pa3eonoriaM Mae HE OAHY UIIOCTpAIlilo, TO
HACTYyIHI 30epexXyThCsl 6€3 MOMHIIOK, 00 MporpaMa 3HOBY 3Haii/Ie BIAMOBIAHY PO3MITKY.
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SKI1I0 CTOBHUKOBA CTATTs HAJa€ TIIyMadeHHs JEKUIBKOX (Ppa3eosiori3miB, TO mporpama
BUSIBUTH II€ 32 PO3MITKOIO 1 TEpPea aHalli30oM HACTYIHOTO (hpa3eosiorizMy 30epexe
NOMepeHid y CIUCOK, a TaKoK OHOBUTh YClI TexHiuHi 3MiHHI: illus, citation Ta
explamation next 3HOBy OTpPUMAalOTh 3HAUYCHHS XHOW, a CIHCOK 13 YacTHHAMU
BU3HAYCHHS 1 CJIIOBHHUK 13 UTIOCTpaIlieto Oyae ouutieHo. Jlam nporec Oyae TakuM caMumM,
K 1 JyIs mepuioro ¢paszeosorizmy, 1 Oy/ie MOBTOPIOBATUCS MOKW HE JIHJE 10 KIHLS
a03amy. Sk TUTBKH 1€ BiAOyIeThCs, OCTaHHIN 3HalIeHHH (ppa3eosiorizm Oyze J0JaHO 10
CITUCKY 1 IIOBEPHYTO.

Sxmo cTarTs HE MICTUTh PO3MITKM JIS ITIOCTpaIid, TO Tporec 00poOKu
BIIPI3HSAETHCS THM, IO UIIOCTpallid MOTpAIIs€ JI0 BH3HAYCHHSA, a B LIIOCTpAIlisix
30epiraeTbcsl JUINEC MUTYBaHHS JpKepena. Y CIOBHUKY MOXKE TPAIUIATHCS 1O JEKiTbKa
UTFOCTpaIliii Ha (pa3eosioriaM, ajie He3aJeKHO BiJl TOTO, UM € PO3MITKA IS LTFOCTpAIIii,
B TaOIMIIl 30€peKeHO JIMIIIE 110 OJIHIM 3apaj iy HaJaHHS TaHUM OJTHOMAaHICTOCTH.

Kon ¢ynkuii collect article Burmsigae rax:

def collect article(paragraph, dirty):
diam = False
illus = False
citation = False

explanation next = False

idiom = ""

pieces = []

illustration = {"citation": "",
"source": ""}

illustrations = []

phrases = []

if not dirty:
for index, child in enumerate (paragraph.children):

string = child.text.strip(" \n—.").replace("\n", " ")
if diam:
if '<span class="s">' in str(child):
citation = True

illustration["source"] = string
illustrations.append(illustration)
illustration = {"citation": "",
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"source": ""}
if '<i class="illus">' in str(child):
illus = True
illustration["ecitation"] = string
explanation next = False

if explanation next and not (illus or citation or
'<span class="z">'

str(list (paragraph.children) [index])) :
pieces.append(string)
if '<span class="z">' in str(child):

if pieces and ((illus and citation)

or '<span class="z">'

str(list (paragraph.children) [index])

len(list (paragraph.children))) :
phrase = {"idiom": idiom,

or index + 1

"definition": "".join (pieces),
"illustrations":

illustrations.copy ()}
phrases.append (phrase)
idiom = ""
pieces.clear ()
illustrations.clear ()
illus = False

citation = False
explanation next = False
idiom = string
explanation next = True
elif not diam and child.text == "¢":

diam = True

phrase = {"idiom": idiom,
"definition": "".join (pieces),
"illustrations": illustrations.copy

phrases.append (phrase)
return phrases

else:
second def = False

()}

for index, child in enumerate (paragraph.children) :

string = child.text.strip(" \n—.") .replace("\n",

if diam:

if '<span class="s">' in str(child) or \

")

in
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index in [len(list (paragraph.children))-1,
len(list (paragraph.children))-2] \
or (pieces and '<span class="z">' in
str(list (paragraph.children) [index+1])) :
illustration["source"] = string
illustrations.append(illustration)
explanation next = False

if second def or index in
[len(list (paragraph.children))-1, len(list(paragraph.children))-2]:

phrase = {"idiom": idiom,
"definition": "".join (pieces),
"illustrations": illustrations}
phrases.append (phrase)
break

if illustrations and '<span class="z">' in str(child):
second def = True

phrase = {"idiom": idiom,

"definition": "".join (pieces),

"illustrations": illustrations}
phrases.append (phrase)
idiom = str
pieces = []
illustration = {"ecitation": "",

"source" : mwwu }

illustrations = []

if explanation next and not citation:
pieces.append(string)

if '<span class="z">' in str(child):

idiom = string
explanation next = True
elif not diam and child.text == "é":

diam = True
return phrases

[Tocunanus Ha moBHUM Koj mporpamu Ha nopraii GitHub nogano y gogarky 2.

2.3.2. [Iporpama inTepdeiicy kopuctyBaua

[Iporpama iHTepdeiicy koprcTyBaua 3a0e3neuye Nomyk y 06a3l J1aHHuX 3a KJIacaMu

1 cexuiamMu Poske, BUBEICHHS pe3yJbTaTiB MOIITYKY Ha €KpaH 1, 3a MOTpeOu, 30epeskeHHS
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nux pesyabTariB. Jns peamizamii 1i€i 3amadi  BUKOPUCTAHO JACKUIbKA 30BHILIHIX
610110TEK:
® 0s — JIO3BOJISE MEPEemIsAiaTh Ha3BU (paiiliB, 1110 JIe)KaTh y 3aJIaHii Telll;
® CsV — aBTOMAaTUYHO uuTae Ta 30epirae ¢aimu y dopmari TSV (tab
separated values);
® ¢ — JI03BOJIsIE BUKOPHUCTOBYBATH PETYJISPHI BUPA3H;
e tabulate — ¢dopmarye nani y Tabnui0 JUisi €CTETUYHOTO BUBEJICHHS iX HA
eKpaH;
e collections — 103BoJIsIE BUKOPUCTOBYBATH NPOCYHYTHI TUT JaHuX dict, 1110
ABTOMAaTU30BY€ JI0JJaBaHHS HOBUX C€JIEMEHTIB;
e alphabet detector — aBTOMaruuHO BH3Ha4yae ajndaBiT, SKAM HaUCaHa
CTpiYKa TEKCTY.

Ha mouatky nporpamu Haimepiie iMIopTyrOThCs 610110TeKH:

import os

import csv

import re

from tabulate import tabulate

import collections

from alphabet detector import AlphabetDetector
alphabet = AlphabetDetector ()

ITicns nboro Bu3HaudaeTbesa kinac IdiomThesaurus, a B KiHIIl HOro BUKIIMK, IO

3amyckae iHTepdeic Biapa3y micis moyarky poOOTH MpOrpaMu:

if name == ' main ':
IdiomThesaurus ()

[Tpuanun pobotu iHTEpdelcy Mmonsrae B ToMy, mo0 3700yTH BiJ KOpHUCTyBada
KJIac 1 CEKIIiIo, Y SIKUX HEOOXI1JTHO 31MCHUTH TOIIYK, JII3HATUCA YU HEOOXiTHO 30epertu
pesyabTar y (aits, a Toal BIacCHE BUKOHATH IMONIYK, 3TPYITyBaTH PE3yAbTATH 1 MOKa3aTH
iX KopucCTyBaueBi. Yci aeTali poOOTH 1HKANCY/IbOBaHI y KJIacl.

VY 6a3i nmanux igeorpadiuHuii omuc (Ppa3eosiori3aMiB BUKOHAHO aHIIIHCHKOIO

MoBor0. Kiacu 1 cexii 30epexeHo Tak:
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_classes sections = {

'motion'),

'quantity’,

'change'’,

'abstract relations': ('existence', 'relation',
'order',
'number’',
'causation'),
'affections': ('affections in general', 'personal',
'sympathetic', 'moral', 'religious'),
'intellect': ('formation of ideas', 'communication of ideas'),
'matter': ('generally', 'inorganic', 'organic'),
'space': ('generally', 'dimensions', 'form',
'volition': ('individual', 'intersocial')

Ockinbku 1H(pepdeiic BUKOHAHO YKPAiHCHKOIO MOBOIO, TO JIOJIATKOBO 3aJ]aHO

YKpaiHCbKOMOBHI1 BiIMIOBITHUKH:

_en uk = {

}

~uk en = {value: key for key, value in en uk.items ()}

'abstract relations': 'abcTpakTHl BipgHOWeEHHs',
'existence': 'icHyBaHHs',

'relation': 'BigHOWeHHs',

'quantity': 'kismekicTh',

'order': 'mopsimok',

'number': 'uwmcrno',

'time': 'wac',

'change': 'sMima',

'causation': 'mpumumuoBicCTB',

'affections': 'eMmouii Ta MopankHi BiguyTTa',
'affections in general': 'BiguyTTs Baranom',
'personal': 'ocobucTicHi BiguyTTa',
'sympathetic': 'BiguyTrs mo iHmmx',

'moral': 'mopans',

'religious': 'peniris',

'intellect': 'iHTesnexkTyanebHi Bmi6HocTi',
'formation of ideas': 'bopmyBaHHs ipem',

'communication of ideas': 'BucnoBiwBaHHST igen',

'matter': 'maTepis',
'generally': 'saramom',
'inorganic': 'meopraniuxa',
'organic': 'oprauiuxa',
'space': 'mpocrip',
'dimensions': 'posmipmu',
'form': 'dopma',

'motion': 'pyx',

'volition': 'BoJNeBuMSIBJIEHHS',
'individual': 'imgmBigyanepHe',
'intersocial': 'conianevre'
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Pobota 1HTepdelicy opranizoBaHa y meroni  init  knacy IdiomThesaurus. Bin
BU3Hauae (ain 6a3u JaHWUX, OCHOBHI 3MIHHI, SKUMHU ONEPYIOTh METOMH, 1 3aIyCKa€e BCl

nporecd. Meron  init  BUIVISJA€ Tak:

def init (self, file='sum-idioms-annotated.tsv'):
self.file = file
self.database = |
self.columns = {}
self.initialize ()

]

self.class = "'
self.section = "'
self.save = False
self.search tag = '
self.get query()

1

self.idioms = []
self.get idioms()

self.idiom groups = collections.defaultdict(list)
self.group idioms ()

self.provide results()

if self.next round():
self. 1nit (file=self.file)

Cnepmry Meron  init  BuUkiMKae Meron initialize, sikuil BiakpuBae daiin 6a3u

JAHUX, 3YUTY€ MOr0, aBTOMAaTUYHO BU3HA4Ya€ aTpulOyTH 06a3u JaHUX:

def initialize(self):
with open(self.file, 'r', encoding='utf-8') as file:
reader = csv.reader(file, delimiter="\t"')
self.database = [line for line in reader]
self.columns = {column: index for index, column in
enumerate (self.database.pop (0)) }

Jami meTon  init  BHU3HA4Ya€ 3MiHHI, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl HAJIAIITyBaHHS
nomyky: class, section, save, search tag. Class 1 section € Ki1acoM 1 CEKLI€IO
¢dpaszeonoriaMiB y CHHONTHYHIN cxeMi Te3aypyca Poxe. Save € OyneBoro 3MIHHOIO, IO
BHU3HA4Ya€e 4u 30epiraTu pe3ynbrar moiryky y ¢aitsn. Search tag BUKOpPUCTOBYETHCS 3a

YMOBHM ICTUHHOTO 3HA4Y€HHS 3MIHHOi Save 1 BHUKOPUCTOBYETHCS JJIA TeHEpallii Ha3BU
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¢aiiny. Ilicns BU3HaUYEHHS 3MIHHUX BUKJIIMKAa€TbCA MeTon get query. Lleid MeTo MICTUTh
npsiMy PEeKypciro Jisi 3a0e3MedeHHs] CTallIbHOI TMEepPEBIPKH BBENIEHOT KOPHCTYBaueM
iHopmMmarii (MeTon Oyae BHUKIMKATH ceO€ 3HOBY 1 3HOBY JIOTH, JOKM KOPUCTYBad HE
BBE/IE MIATpUMYBaHi 3HadeHHs). Crepiry MeTom IpYyKye JOCTYIHI KJIach 1 MPOCHUTH
KOpUCTyBada 00OpaTu SIKMHCH 13 HUX a0o0 Bci. lle MokHa 3poOUTH, HANUCABIIN HA3BY
KJIaCy YKpaAiHCHKOIO YW aHIVIIMCHKOIO, HOr0 HOMEpP YM IIOCh CXOXKE Ha «IIYyKaTH B yCIX
Kjacax». SKIIo BiAMOBIIb BIJMOBIIAE€ OMHIA 13 MOXJIMBHUX, TO METOJ IEPEXOAUTH JIO
BHU3HAUYEHHS CEKIlii 32 TUM K€ TIPHHIIMIIOM, a SKIIO Hi, TO 3aIyCKAETHCS 3HOBY 1 IIE pa3
3amuTye Mpo Kiac. Ko Ha piBHI Kjacy 00paHO MOITYK B yCiX KJIacax, TO CEKIisl TAKOXK
aBTOMaTU4YHO HalyBa€ 1bOro K 3HaueHHs. Komm 1 kimac, 1 CeKIo A TOLIyKYy
BH3HAYEHO, TO METOJ 3alUTye€ KOPUCTyBa4da PO TET ISl MOIIYKY. SIKIIO KOpUCTyBad
HOT0 HE BBOJUTH, TO PE3YyJIbTAT HE Oy/ie 30epekeHo, a TITLKH BUBEACHO HA eKpaH. MeTon

get_query BUIVISJA€E TAK:

def get query(self):
if not self.class :
classes = self. classes sections.keys()
print ('BubepiTk HOMep kjacy abo HanmmmiTe caM Kjac: ')
[print (f'{index + 1}. {IdiomThesaurus. en uk[class ]}")
for index, class_ in enumerate (classes) ]
print (£'{len(classes) + 1}. wykaTum B ycix kjacax')
answer class = input () .strip()
if self.answer not appropriate (answer class, classes):
print ('\nBu BEeIM HeNpaBMJILHE YMUCJIOBE BHAYeHHsT abo
BKaskBaam HeicHywuMm kjac.')

print ('Cnpobynre me pas!', end='\n\n')
self.get query ()
else:
if answer class.isdigit():
self.class = list(classes) [int (answer class) - 1]

elif alphabet.only alphabet chars(answer class,
"CYRILLIC") \
and answer class in
IdiomThesaurus. uk en.keys():
self.class = IdiomThesaurus. uk enl[answer class]
elif alphabet.only alphabet chars(answer class,
"LATIN") \
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and answer class in
IdiomThesaurus. en uk.keys():

self.class = answer class
else:

self.class_ = "yeci"

self.section = "yci"

if self.class_ and not self.section :
sections = IdiomThesaurus. classes sections[self.class ]
print ('MoxeTe Takox obpaTm cekiimo: ')
[print (£'{index + 1}. {IdiomThesaurus. en uk[section ]}")
for index, section 1in enumerate (sections)]
print (£'{len(sections) + 1}. wmwykaTum B ycix cexknisx')
answer section = input().strip/()
if self.answer not appropriate(answer section, sections):
print ('\nBu BEenM HeNpaBMJILHE YUCJIOBE BHAYeHHsT abo
BKaBaJIM HeicHyoUuy cekIin. ')
print ('CnpoBymnre me pas!', end='\n\n')
self.get query()
else:
if answer section.isdigit():
self.section = list(sections) [int (answer section)
- 1]
elif alphabet.only alphabet chars(answer section,
"CYRILLIC") \
and answer section in
IdiomThesaurus. uk en.keys():

self.section
IdiomThesaurus. uk en[answer section]
elif alphabet.only alphabet chars(answer section,
"LATIN") \
and answer section in
IdiomThesaurus. en uk.keys():
self.section = answer section
else:
self.section = "yci"

print ("HanmuiTe Ter OJsi NOWYKY, SIKIWO XoueTe s6eperTu pelynbTaT
y odama:")

answer tag = input () .strip()

self.search tag = answer tag

if not (self.class and self.section ):
print ('¥nccec, mock nimmo He Tak, cnpobynTe me pas!')
self.get query()

return
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Jlist mepeBipKU BIJIMOBII KOPUCTyBaua METON get query BUKIIMKA€E 1HIIHA METOJ
— answer_not appropriate, 1m0 MOBEpPTA€ ICTUHY, KOJW BIAMOBIIb € HE BIJMOBIIAE
BUMoOram. Answer _not _appropriate nepeipsi€ 100 BIANOBIAb KUPUIULECIO HaleXaa 10
MHOXHHH MOXJIMBUX YKpaiHCHhKOMOBHUX BIANOBITHUKIB Ha3B KJaciB 1 CeKUIN
CHUHOIITUYHOI cXeMH Te3aypyca Poxe, a sIKI10 BOHA JaTHHKOIO, TO MHOKMHU Ha3B KJIAClB
1 CEeKI[Il CHHONTUYHOI cXeMH Te3aypyca Poxke B opurinaini (aHmiiicbkoro). ko ue He
BIJIMOBIJA€ AINCHOCTI, TO TEPEBIPAETHCA YW KOPUCTYyBau OOpaB IIyKaTH BCIOAH, a

HAOCTAHOK — YW HE 00paB IIOCH 13 MEPEPaxXOBaHOIO BHIlle LHUPpor0. MeTon BUIIIsAIAE

TakK:
@staticmethod
def answer not appropriate (answer, categories):
all options = ['wyxkaTu B ycix knacax', 'B ycix kjacax',
'yei', 'Bci', 'mykaTm B ycix cekuisx',
'B ycix cekunisix', 'yciogn', 'mykaT B ycix',
'myxkaT BCciogu', 'B ycix', 'Bciogu']
words = answer.isalpha () and
not (answer.isdigit() or
(answer.lower () in
list (IdiomThesaurus. uk en.keys()) +
list (IdiomThesaurus. en uk.keys()) and
IdiomThesaurus. uk en[answer].lower() in

categories) or
answer in categories or
answer.lower () in all options)
number = (answer.startswith('-') or
(answer.isdigit () and
not int (answer) <= len(categories)+l))
unknown = not (answer.isalpha() or answer.isdigit())
return words or number or unknown

[Ticns Bu3HaYeHHS HEOOXIHMX KOPUCTYBaueBl Kiacy 1 cekiili meTton _ init
CTBOPIOE TYCTUH CHHUCOK UIsi (Pppa3eosioriamiB 1 BUKIMKae Meron get idioms, sxuii
BUliMae 3 0a3u JaHUX BCi (PpazeosoriamMu, 1o BiAMOBIAAIOTh 3alUTy KOPUCTyBa4a, TOOTO
ixHi arpubyTu class 1 section BIANOBIIAIOT, THUM, IO OyId 3aJaHl paHiIIe.
KopuctyBaueBi HafatoThCsl He BC1 aTpuOyTH 3 623U JaHUX, 00 JIEAKl 3 HUX € TEXHIYHUMH.

Ieit MmeTon obupae siki aTpuOyTH 00paTu JUIsl IEMOHCTpAITi:
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head group>head (kiHEenpr OHOMACIONOIIYHOIO MLUISXY, IO YTOYHIOE 3arajibHi
3HAYEHHS, 32 IKUM B1JJOYBA€ETHCS MOILIYK);

idiom (cam ¢pazeonorizm);

definition (Bu3Ha4YeHHs (Ppa3eoorizmy);

semantic-type (Tun gpa3eoorizamy 3a CEMaHTUIHOIO CIIasTHICTIO KOMIIOHEHTIB);
citation (UTrOCTpaIlis, IO IEMOHCTPYE IPHUKIA] BXKUBaHHS (Ppa3eosorizmy);

source (JKeperno, 3B1IKM HaBEACHO LITI0CTPAITio).

Atpubytu class, section 1 subsection € OUIbII TEXHIYHUMHU, OCKUIBKA TaKOXK

3aCTOCOBYIOTHCS AJI COPTYBaHHs (Dpa3eonori3mis.

Merton get_idioms BUITIS A€ TaK:

def get idioms (self):

full path id = self.columns|['head group>head']
idiom id = self.columns|['idiom']

definition id = self.columns['definition']
type id = self.columns|['semantic-type']
citation id = self.columns['citation']
source id = self.columns|['source']

class id = self.columns(['class']
section id = self.columns|['section']
subsection id = self.columns|['subsection']

if self.class == 'yci':
self.idioms = [(line
line

line

line

line

line

full path id],
idiom id],
definition id],
type_id],
citation id],
source 1id],
line[class_1id],
line[section id],
line[subsection id])
for line in self.database]
elif self.section == 'yeci':
self.idioms = [(line[full path id],
line[idiom id],
line[definition id],
line[type id],
[
[

L T e T e R e B i B B e B e |

line[citation id],
line[source id],
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line[class id],
line[section id],
line[subsection id])
for line in self.database
if line[self.columns|['class']] ==
self.class ]
else:
self.idioms = [ (line
line
line
line
line
line

full path id],
idiom id],
definition id],
type_id],
citation 1id],
source 1id],

line[class id],

line[section id],

line[subsection id])

for line in self.database
if line[self.columns['class']] ==

self.class and line[self.columns['section']] == self.section_ ]

L B e T e B B e B B e B |

[Ticns orpumanus ¢paseonorizmiB, Ockiibku B kKiacudikarii Poxe icHye mie
JeKUIbKa PIBHIB l€papXii, ToO OyJI0 BUPIIICHO TPyIyBaTH Pe3ylbTaTH 3a MiACEKI[ISIMH,
mo0 3abe3nmeyuTd Jerme cOpudHATTS 1HGopMmauii. [um 3aiiMaeTscs  MeTox
group idioms. dpazeonoriamMu rpyrnoBaHo CHEpITy 3a Kiacamu (Ba)XJIHBO, KOJH IMOIIYK
HANUOUIBII 3arajJbHUM), TOAL 38 CEKLISIMU (BaXKIJIMBO, KOJIM KOPUCTYBa4 X04e OTPUMATH BCi
¢dpaszeonori3mu y Kiaci), a BpemITi 3a MACEKIIIMH (aKTyabHO 3aBkau). Kom metomy

group idioms BHUIVISIA€ TaK:

def group idioms (self):

self.idiom groups = collections.defaultdict (list)
for idiom line in self.idioms:

class = idiom line[-3]

self.idiom groups|[class ].append(idiom line)

for class , idiom lines in self.idiom groups.items() :
sections = collections.defaultdict(list)
for idiom line in idiom lines:
section = idiom line[-2]
sections[section ].append(idiom line)
self.idiom groups[class ] = sections

for class , sections in self.idiom groups.items() :
for section , idiom lines in sections.items() :
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subsections = collections.defaultdict (list)
for idiom line in idiom lines:

subsection = idiom line[-1]
subsections[subsection ].append(idiom line)
self.idiom groups|[class ] [section ] = subsections

Ha ocramapoMy erami poGotu Meronm  init  3amyckae metoj provide results,
III0 OPraHi30BY€ Tepeaady 310paHuX 1 3rpyIoBaHUX PE3yJIbTATIB MOIIYKY KOPUCTYBAUuEeBI.
Lleli Meron iTepyeTbCs 3a BCiMa HAsBHUMH Yy BIIIOpaHHMX (paszeoiorismMax KiacaMu,
CEeKIIISIMU Ta MiJCEKI[isIMHU, 30Uparodr BCl HAsABHI y KOXKHIN TijfceKiii ¢hpa3eoynorizmMu y
TaONUITI0, 1 BUBOJUTD 11 HA €KpaH, MONEPEAHBO MIAMUCYIOUN 3a SKOT MIJCEKIIEI0 BOHU
3rpynoBaHi. SKmjo kopucTyBad HajaB Ter s 3MiHHOI search tag, To Ty camy
1H(popMmarlito Takox 30epexxeno y daini popmary TSV. Meton provide results Burmsigae

TaK:

def provide results(self):
if self.search tag:
headers = ('id', 'class', 'section',
'subsection', 'head group>head',
'idiom', 'definition', 'semantic type',

'citation', 'source')
file = open(f"queries/{self.get file name()}.tsv", "w")
writer = csv.writer(file,

delimiter="'\t',
lineterminator="\n")
writer.writerow (headers)

for class , sections in self.idiom groups.items() :
for section , subsections in sections.items() :
for subsection , idioms in subsections.items() :
if subsection :
headers = ('id', 'head group>head’,
'idiom', 'definition',
'semantic type',
'citation', 'source')
print (f"{class_} > {section } >
{subsection }".upper())
else:
headers = ('id', 'head’',
'idiom', 'definition',
'semantic type',
'citation', 'source')
print (£"{class_} > {section }".upper())
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lines _to show = [[index+1] + list(idiom[:6])
for index, idiom
in enumerate (idioms) ]
print (tabulate (lines to_ show,
headers=headers,
tablefmt="fancy grid",
stralign="1left",
maxcolwidths=[None, None, 30,
40, 20, 50, 341))
print ()

if self.search tag:

lines to write = [[index + 1, class ,
section , subsection ]
+ list(idiom[:6])
for index, idiom
in enumerate (idioms) ]

for line in lines to write:

writer.writerow (line)
if self.search tag:
file.close()

Koken pesynbrar 30epiraethesi B ¢aidi 13 yHIKaIbHOIO Ha3Bow. Ha3Ba mae Taki
€JIEMEHTH, 00’ €THaH1 HUXKHIM IiAKPECICHHSIM:
e idioms;
® [IOLIYKOBUH TEr KOPUCTYBaya;
® TOpsAIKOBUM HOMEp (haiiy 3 TAKUM MOIIYKOBUM TErOM.

Jlns reHepaimii yHiKaJdbHOI Ha3BM B OAHOMaHITHOMY (opmari provide results
Bukiinkae wmeton get file name, sxkuil y CBOI0O dYepry BUKOPHUCTOBYE METOJ
get doubling files. Get doubling files miykae cepen daiiniB y Temi queries, e
30epiraloThCsl pe3yiabTaTd MOUIYKY, BCl (haili 3 TaKUM CaMUM IOIIYKOBHM TErOM, IO
Horo BBIB KOPHMCTYyBay, 1 IOBEpTa€ BCl 3HaiAeHI MOpsAakoBI HoMmepu. lleit meron

BUIIAOA€ TaK:

def get doubling files(self):
paths = os.listdir ("queries/")
file name pattern =
re.compile (r' (?<=idioms_'+self.search tag+'_) [0-9]+(?=.tsv)"')
doubling files = file_name_pattern.findall('\n'.join(paths))
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return [int(file) for file in doubling files]

Metop get file name oTpumye 11 HOMEpH 1 KO MOAIOHI (ailiu NMpUCyTHI, TO
BIH TeHepye Ha3By (pailmy 3 MOpPSIKOBHM HOMEPOM Ha OIMH OUIBIIMM HIX OCTaHHIH.
Skmo Takux (aiiaiB e HEMae, TO BIH BUKOPUCTOBYE BHUKOPUCTOBYE oauHHULIIO. Kox

ObOIo METOAY BUITIAAAE TaAK:

def get file name (self):
doubling files = self.get doubling files ()
if doubling files:

return f"idioms_ {self.search tag} {max(doubling files)+1}"
return f"idioms {self.search tag} {1}"

[licns HamaHHS pe3yapTaTiB KOPHCTyBauy METOJ _ Init  BHUKJIMKA€E OCTaHHIN
MeToa — next round, 110 3amUTye B KOPUCTyBada, Yd XO4Y€ TOW BUKOHATH 1€ OAUH
nomyk. SKImo KOpUCTyBad BIANOBIZAE, IO XO4Y€, TO BECh MPOIEC MOYMHAETHCS 3

MOYaTKYy, a SIKIIO Hi, TO IporpaMa NpumnuHse podory. Meron next round BHUIIISIa€ Tak:

@staticmethod
def next round():
print ('BukoHaT me ommH nowyk? (rak/Hi)')

answer = input () .strip () .lower ()
answers = {True: ('wak',6K 'yes', '1l'"),
False: ('Hi', 'mo', '0'")}

if answer in answers|[True]:
return True

[Tocunanns Ha moBHMM Ko nporpamu Ha noprani GitHub nonano y nogarky 4.

2.4. InTepdeiic KopucTyBaUYa: NOIIYKOBUI Ta KjIacupikamiiiHUl moTeHmia
Jlns B3aemogii 3 0a3010 JaHUX PO3poOSieHO iHTepdelc KOMaHIHOTO PsiiKa, 110
JI03BOJISIE 31MCHIOBATH TIOIIYK 3a KJlacaMu 1 MiJKJIacaMy CHHONITHYHOI CXEMHU Te3aypyca

Poxxe Ta 3a moTpedu 30epiratu pe3ynbrar nomyky y dait ¢popmary TSV.

[Ipuxnan pobotu 3 iHTEPDEUCY

1. ®opmyBaHHS 3aUTY: OOMPAHHS KJIacy

a. 3a JI0moMoror nudpu (BiaAmoBiap — 2)
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BunbepiTb HoMep knacy ab6o HanMwiTb caMm Knac:
abcTpaKTHL BifgHOWeEHHSA
emouii
iHTeneKkTyanbHi 3gi6HocTi
MaTepisd

BONEeBUABNEHHA

1

2

3

4

5. npocTip
6

7. wykaTun B ycix Knacax
2

b. 3a qomomMororo cioBa (BiMOBIIb — eMoyii)

Bnb6epiTb HoMep Knacy a6o HanWwiTb cam Knac:
abcTpaKTHL BiOHOWEHHSN

emouii

iHTenekTyanbHi 3pibHocTi

MaTepis

npocTip

BONEBUABMEHHA

Nl O 01 NN

WyKaTM B ycix Knacax
emMoyii

2. ®opmyBaHHS 3aNTUTY: OOMPAHHS CEKITii

a. 3a gonomororo 1udpu (BiANMOBIIE — 3)

MoweTe TakoxX ob6paTu cekuik:

wykKaTun B ycix cekuisx

1. BipyyTTA 3aranom

2. ocobucTticHi Bip4yTTA
3. BipyyTTHs A0 iHwWWXx

4. mMopanb

5. peniris

6.

3

b. crnoBamu (BiANOBIIb — Gi0uymms 00 iHULUX)
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MoxeTe TakKox obpaTu cekuiw:

1
2.
3.
4
5
6

BiAYyTTs 3aranom
ocobucTicHi BipuyyTTH
BigyyTTs OO iHuwmxX
Mopalb

peniriq

. WyKaTW B yCix cekuisx

BiduyTtTa 00 iHWUX

HanvwitTe Ter Ons nowyky, AKWo xoyeTe 36eperTu pesyneTaTt y ¢ann:

3. SIxuro BBECTH MIOCH HE3PO3YMLJIE JJIs IPOTpaMu, TO BOHA YBIiijIe B PEKUM MPSIMOI

pekypcii 1 Oyae B HbOMY, IOKH HE OTPUMAE MPABUIBLHO 3aITMCAHOTO 3aIUTY.

Bn6epiTbe Homep knacy abo HanuuwiTb caM Knac:

1. abcTpaKTH1 BioHOWEHHS

2. emouil Ta mMopanbHi Bip4yTTH
3. iHTenekTyanbHi 3gib6HocTi

4.
5
6
7

MaTepis

. npocTip
. BONEBUSABNEHHSN
. WyKaATWM B YCix Knacax

dynneyepT

By BBENW HenpaBWbHE 4YWCNOBE 3Ha4yeHHA abo BKasanwu HEiCHyI{JHMﬁ Knac.

Cnpob6yiiTe we pas!

4. Y BUNAJKY X YCHIIIHOTO ()OPMYBaHHS 3alUTy MPOrpaMa 3aluTa€E MONTYKOBHIH TeT.
SIkmo #ioro BBECTH, TO PE3yNIbTaT MOIIYKy Oyne 30epexenuil y ¢aim 3 num
iM’sIM, a SIKIO 3aTHCHYTH KIIABIllly BBEICHHSI, TO PE3yJbTaT Oy/ie JHUIIEe BUBEICHO
Ha eKpaH.

5. BuBeneHHs pe3ynbTaTy 3amuTy “‘€MOIIT>BIAUYTTS J0 1HIINX Ha KOHCOJb (3HIMOK
€KpaHy HE BKJIIOYA€ BCIX PSAKIB 1 CTOBMYMKIB 13 UIIOCTPAII€I0 Ta IIUTYBAaHHSIM

3apaau 30epeKeHHS MICIIS ) — MaoHku 2.2, 2.3, 2.4.
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AFFECTIONS > SYMPATHETIC > SOCIAL AFFECTIONS

noyyTTs pocagn, o6pasm i T. iH

I I T I I 1
| id | head group>head | idiom | definition | semantic type |
| ] | ] ] ]
I I I I I 1
| 1 | resentment | Y xaTy HannweaTw | 3aiTn, HaBipaTucs Ao Koro-Hebydb | ipioma |
I I | I I I
| I | I I I
| 2 | congratulation | Jlw6oB Ta coBiT | nobakaHHs WACNUBOro, APYXHOr0o, MUPHOrO | ¢pas. Bupas |
| | | | KUTTH TUM, XTO OOPYHYETbLCH | |
I I | I I I
| | | | | |
| i I i i I
| 3 | sociality | Moe [Bam] waHyBaHHS | ycTaneHa ¢opmyna BiTaHHA 3 KUM-HebyOb | ppa3. Bupas |
| | | | | |
| i I i i I
| 4 | friendship | NepesaxyBaTn (nepeBaxuTu) Ha | pobnuTn CBOIM MPUXWNBLHWKOM, CRiNbHUKOM Y | ¢pa3. e€pHicTb |
| | | cBiil 6ik | yoMy-Hebyab | |
I I | I I I
| I | I I I
| 5 | resentment | Ckperit 3y6OBHWIA | CTpalWeHHa NWTb, 3NicTb | ¢pa3. efHicTb |
| | | | | |
| | | | | |
| 6 | resentment | BuinsaTtw (Buinutn) B [camel | 6ons4ye OOWKYNATWU, BUCNOBNWHYM 0b6pasnueBy | ppa3. e€pHicTb |
| | | cepue | abo HebaxaHy OYMKY | |
| | | | | |
| | | | | |
| 7 | resentment | Bpawxatn (Bpasutn) [B came] | 3aBpaBaTun gywesBHoro 6onw | fpa3. epHicTb |
I I | cepue I I I
| i | i i I
| 8 | resentment | KycaTtn ryén | 3aKycylun ryéu, BUABNATU CTPUMYyBaHi | ¢pas. egHicTb |
I I | I I I
| | | | | |

Mamonok 2.2. [Ipukian pe3ynsrary MmouryKoBOTO 3alUTy 10 0a3u JaHUX, [0 BUBOIUTHCS HAa €KpaH (HaBEeICHO YPUBOK
nouamky pe3ynbrary).
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AFFECTIONS > SYMPATHETIC > DIFFUSIVE SYMPATHETIC AFFECTIONS

|
T
|
|
|

|
T
|
|
|

I T T T T T
| id | head group>head | idiom | definition | semantic type |
L 1 1 1 1 1
I 1 I I | |
| 1 | malevolence | llnHKkyBaTK KpoB'i | 3 KOpPUCNWBUX MipKyBaHb HewagHo ryéuTtwu | ipioma |
| | | | xorock | |
2 malevolence YyXWM pyKaMm Ha NOTUPaHHA Ha 3HYWaHHA KOMYCb inioma
| 3 | malevolence | flk cnboTa | HEBiACTYNHO, HagOKy4ynueo, Habpuanueo | igioma
4 malevolence TpowgnTn cepue nocunieBaTn Ynn-Hebyab AyweBHWA 6inb, ipioma
3aBOaBaTW KOMyCb We 6inbumMx MopanbHUX
cTpaxgaHb
5 malevolence Ockinkamn pueBuTUCS AWBWTUCS Ha Koro-Hebyab HenpusasHo, ¢pa3. efHicTb
I | | | eopoxe | |
6 malevolence KpoB noewnuBaTun AyXe 3HeCUNUTU, 3MY4YUTKH ¢pa3. epHicTb
7 malevolence Hacucatuca (HaccaTtucs) Kposi KOPCTOKO eKcnnyaTyBaTW Koro-Hebygb ¢pa3. epHicTb
(noTy, cnis)
malevolence Ckonoyyeatu (ckonoTuTn) cnokii nopywyeaTn cnokiin ¢pa3. efHicTb

Maumonok 2.3. Ilpukian pe3yasraTy MOIIyKOBOTO 3alUTy 10 0a3u JaHHX, 10 BUBOJUTHCS Ha €KpaH (HaBeICHO YPUBOK KiHys PE3yabTaTy).

|
T
|
|
:
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id... class (2)
id class

1 affections

2 affections

3 affections

4 affections

5 affections

6 affections

7 affections

8 affections

6. 30epexeHull y TaOnuIn pe3yasTar momyky (y ¢aim mia Ha3Boto idioms sympathetic 1.tsv):

section (3)

section

sympathetic

sympathetic

sympathetic

sympathetic

sympathetic

sympathetic

sympathetic

sympathetic

subsection (4)

subsection

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

diffusive
sympathetic
affections

head group>head (5)

head group>head

malevolence

malevolence

nalevolence

malevolence

special
sympathetic
affections>pity

malediction

malediction

malediction

idiom (6)
idiom

llnHKyBaTK KPOB'H

YyKUM pyKaMm Ha NOTUPaHHA

flK cnboTa

TpowguTH cepue

MaTtu 3rnagb

Xain (Hexait) nomy (in, im)

rpeue

Bopait Bac 3nupgHi no6unu
(nocinu)

Hexain BiH (TW, BOHa, BOHO,
BOHK) cnyxHe (cnyxHeuw,
CNYXHYTb)

definition (7)

definition

3 KOPUCMUBWX MipkyBaHb
HeWwagHo ryBUTW Korocb

Ha 3HYlWaHHA KOMYCb

HeBiacTynHo,

Hafl0KY4NnuBOo, Habpuanueo

nocunweaTu 4Yuini-Hebynb
AyweBHUA 6inb, 3aBpaBaTH
KOMYyCb We 6inbwmnx
MOpanbHUX CTpaxgaHb

Ha KOro — BUABNATH
yBary, cnieuyTTsa g0
Koro-Hebyab

BUpaKae CcWnbHe
He3aOo0BONEHHA,
HecxBaneHHa 4yoro-Hebynb

noGamaHHA HewacTs,
6ipgHOCTi; npoKNATTA

YXUBAETbCA AK naika,
NpoKNiH.

semantic type (8)

semant

type

ipioma

inioma

ipioma

ipioma

ipioma

ppas.

ppas.

ppas.

ic

BUpas

BMpas

BUpa3

citation (9)

citation

KpyroM HenpaBga i HeBons,

Hapop

3aMyYeHWi MOBYMTb. I Ha anocToNbCbKiM
npectoni YepHeus ropoBaHWA CUMAWNTDb.
JlopcbKow KpoBiw wwHkye I pail y Haiimu

BoHa [6igal
CnboTa, NOKW He BiAKpusBcs

W 3a HUM Xoguna 3manky, HAK

nepes HuUM

YapiBHWIA CBiT KHWMOK, NOBHWA HE3HAHWX

yypec

IBack nexae, MoBYaB. 3no,

pocaga oasunu

foro 3a ropno, TPOWAMAM Cepue, TOYWNU

Cnbo3n 3 ovei

Ui kpyTi ropu, xai iMm rpeub, MOKYTb

yXeKaTW Haiikpaworo 6iryHa

Bopait e Bac, uoKoTyxu, Ta 3nuagHi

no6bunu

[Kacbka:] Kaptonnw Hocuna, 60 Mii
napmoipn BunewyeTecs, wob BiH cnyX.

source (10)

source

Tapac lleB4eHKo,
I, 1963, 262

NeTpo KonecHwk,
TepeH.., 1959,
78

NaHnac MupHuiA,
I, 1954, 213

Bacunb Kydep,
YopHomMopui,
1956, 237

Tapac lleB4yeHko,
I, 1963, 23

Mupocnae IpuaH,
I, 1958, 77

Mauttonok 2.4. Ilpukian pe3yasraTy MOIIyKOBOTO 3alUTy 10 0a3u JaHMX, 10 30epiraeThes B yHIKaIbHUH (aiin (HaBeJeHO MOoYaTKy pe3yabrarTy).
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7. Ilicna 3akiHYEHHA MOLIYKY MporpaMa IpPONOHYE IPOBECTH 1€ OAMH. K0
HOTOAMTHUCS, TO BOHA MEPE3AIyCTUTHCS 1 OYHE 3 TIOYATKY, a AKILIO B1IMOBUTHCH,

TO 3YIIMHUTBCS:

BukoHaTu we oamH nowyk? (Tak/Hi)

[ToguBuTHCS 6a3y NaHUX MOBHICTIO MOYKHA 32 TIOCUJIAHHSAM Y JI0JIaTKY 3.

2.5. Cemantuko-igeorpadiunmii onuc ¢gpaseosiorizmiB y bJ{

Y 0a31 ganux mnpoaHoroBaHo 840 ¢pazeonoriaMiB OpPUHOMOM CEMAHTHYHOI
kiacu@ikaiii Ta MeToIoM iaeorpadiyHOTO ONMUCY ceMaHTUKH. [georpadiunuii ommc
JI03BOJISIE aHAJI3yBaTU PIi3HI PIBHI y3arajibHEHHsI 3HAY€Hb CJIIB. AHaI3 y3arajibHEHb
JI03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK IPO MOBHY KapTHHY CBITY, NPEACTABICHY y CIOBHUKY, a
TaKOXX MOPIBHATH HAIIOBHEHICTh PI3HUX CJIIOBHUKIB.

3aranom BkuTO 331 yHIKaJbHUN OHOMACIONOTTYHUM HIISX, TOOTO KEPiBHI CI0BA. 3
bOTO BUIUIMBAE, II0 HA KOXKEH LUIIX B TaOnMIl OpUNIaJa€e B CEpeaHbOMY 2,5
¢dpazeonorizMu. A Takox 1€ O3HA4ae€, M0 KEPiBHI clioBa Te3aypyca Poxe npeacrasieHi

Ha TPETUHY, OCKUIbKH BiH iX Mae 1000.

Bapiamiiinuii psj1 OHOMACiOJIOTTYHUX IUISAXIB
200

156

150

100
62

41
50

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16 100



Hiarpama 2.1. BapiariiiHuii psii OHOMAacCioJIOT1YHUX NUISAXIB y 0a3i JaHUX.

Ha niarpami 2.1 MoxHa moOayuTu BapialiiHUN psJiI OHOMACIONOTIYHUX MUISAXIB.
Woro cmixg uurati Tak: € 156 OHOMACiONOTIYHMX NUISAXIB, SKi 3yCTPUIHCA JHMIIE IO
OTHOMY pa3y, € 12 OHOMAacCiONOTIYHUX MUISXIB, IO 3yCTPUIHMCS MO 7 pa3iB 1, CKaXiMO,
OJIMH OHOMACIOJIOTTYHUH MNUIAX, 1m0 3ycTpiBes 14 pasiB. HaluacTOTHIMM € mUIAX
intellect>communication  of ideas>modes of communication>falsehood, 10
3ycTpivaerbes 16 pasiB. Hanpuknan, ranyckamu oypmany.

CunonTtuyHa cxema Te3aypyca Poxke Mae 6 kiaciB, 10 € Hai3arajabHIIIUMHU
KateropissMu. BigcopTyBaBiM iX IpOXyKTUBHICTh Y MOPSAKY CHaJaHHs, OTPUMAEMO, 1110
HAHYaCTOTHIIIMM € KJjac CiaiB, IO MOB’si3aHI 3 BOJICBUABIEHHsS /volition/ — ix
BusBmiocs 28.6%. HacTtymHuM y peHTHHTY € Kac CIiB, IO CTOCYIOThCS €MOIH Ta
MOpAJIbHUX BIMYYTTIB 3 yacTkow y 21,6%. Ha TperboMy MicIll 3 HEBETUKUM B1IPUBOM
CTOATh CJIOBAa, MO ’sA3aHl 3 1HTeNeKTyanbHux 3ai0HocTsamMu (18,0%) 1 abcTpakTHUMHU
BimHomeHHsMu (17,0%). HaiiMeHIm 4acTOTHUMHU € KJIacH, IO CTOCYIOThCS MaTepii i
npoctopy (7.2%). CHiBBIIHOIIEGHHS 3arajbHUX KJaclB CHHONTHYHOI CXEMH MOXKHA

n00pe y3arajJlbHUTH Jiarpamoro 2.2.

KinbkicTs 3Ha4eHb 11 'roget/class"

abstract relations
17,0%

volition
28,6%

affections
21,6%

space
7,2%

matter
7,6%

intellect
18,0%
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Hiarpama 2.2. CriBBiAHOIIICHHS KJIACIB 3 OHOMACIOIOTIYHUX NUIAXIB y 0a3i JaHUX.

SKIIO CPOEKTYBAaTU OTPUMAaHE CIIOCTEPEIKECHHS Ha Jliarpamy 13 CEKIlsSMH, TO J0
TOTO X Kiacy volition HaleXuThb 1 HAaWYHMCIEHHIIIA CeKLis — I1HAUBIAyajlbHEe

BoJIeBUsIBICHHS (individual):

KinbkicTs 3Ha4eHb 114 "'section"

intersocial number
7,1% 2,3%
order
1,8%
quantity
individual 44%
21,4% time
4,6%
moral
4,2%
motion personal
4,0% 10,7%
generally
0,8%
dimensions
1,7% sympathetic
organic 4,9%

7,3%
formation of ideas
10,0%

communication of'i...
8,0%

Hiarpama 2.3. CiBBIJHOIIEHHS CEKI[iil 3 OHOMACI1OJIOTTYHUX HUIAXIB Y 06a31 JaHHX.

Y pesymbrari aHOTyBaHHA (pa3eoyiori3MiB 32 CEMAHTHUYHOK CIASHICTIO
KOMITOHEHTIB 3’SIBHJIACS. MOXKJIMBICTH JI3HATHUCS PO3MOJiJ 3HAYEHh CEMAaHTHYHUX THITIB
dpazeonorizmib. Iniom BusiBunocs 148, mo ckianae 17,6% Big ycix HasBHUX y 0asi
naHux. Opa3eoNoTiuHUX €IHOCTEH 1 CTMOIy4YeHb OJHAKOBA KUIBKICTh: MO 286 OJMHUIIH
(34,1% xoxHni). ®dpazeonoriydi BuUpazu (HaKTHUHO HE MpPENCTaBieHl: iX ycboro 17
onuHUIB (2,0%). ®pazeonorizoBannx crnoaydeHb 102 onuanii (12,2%).

SIKIIO TIPOEKTYBAaTH HA IIi JaHI Ty NPHUOIM3HY OIIHKY SKOCTH aBTOMAaTHIHOTO
NepeKyIaay, TO MOXKEMO BHpaxyBaTH, IO OYiKYBaHO MOJCHI HaWKpalle BIOPAIOTHCS 3
MepeKIagoM TEKCTiB 3 (ppazeonoriunumu egHocTsMu (34,1%), nobpe cede MOKaKyTh y

46,3% BumnaakiB (mepekyiagaodu (ppas3eosoriyHi CHOJydYeHHS Ta (¢pa3eosiorizoBaHi
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CJIOBOCIIOJIYYEHHS) 1 HE 3MOXYTh nepekiactu 19,6% TekcTiB, 00 TI MaTUMYTh 1711I0MU i
¢dpa3zeonoriuni BUpasu.

3BICHO, 1151 OLIIHKA AyXe MpuOiIn3Ha, He 0a3yeThCsl HA TOCTATHIN KUTBKOCTI JaHUX
1 cKopimie 3a BCe pe3yabTar Oyle TakoK 3ajeKaTh BiJ YaCTOTHOCTH KOHKPETHUX
OJIMHHUIIG (110 ORI HEYACTOTHI, TO CKJIAHIIIE MTEPEKIIaCTH), Ta BCE K HAOUHO MTOKA3YE,
0 € CEHC EKCIIEPUMEHTYBATH 3 BUKOPUCTAHHSM MOJEJCH MAIIMHHOTO HaBYAHHS JJIS

nepexiany Gpa3eosiorizMib.

CemanTuyni THnM ppaseosiorizmis

(pa3zeororizoBaHe CIOBOCIIOIYYCHHS

(pa3. ciomydeHHs

imioma

¢pa3s. Bupa3

(pa3s. eqHICTH

Hiarpama 2.4. Tunu ¢pa3eosnoriamis 3a CEMaHTUYHOIO CHAsIHICTIO KOMIIOHEHTIB y 0a3i JaHUuX.

2.6. llepciekTBH PO3BUTKY 0a3U JaHUX
[Tpo€ekT MOXKHA PO3BUBATH B TAKUX HAIPSMKaX:
® [iepeBecTH oro Ha BUukopucTanHs cuctemMu Open Roget’s, 1110 € O1IbII CydacHOIO
Ta noBHow [Open Roget];
® po3mupuTu 0a3y JaHWX 332 PaxXyHOK J0/aBaHHS (Ppa3eosiori3MmiB i3 TOi YaCTUHHU
CIIOBHHKa, sKa 1me 1oTpebye oO0poOku, 100 Hamaru 0a3l  JgaHUX

pENpPE3eHTAaTUBHOCTH;
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JOJIaTH TapaiesibHI OHOMACIONIOTTYHI IUISIXH, 00 BUpaXkaTH JEKIIbKa ceM Ta/abo
JOJATH PIBEHb aHOTALIL ISl AUPEPEHILIIITHUX CEeM;

aoAatu TpaHc(OpMaliiHUN aHami3, BTUIMTH AaBTOMATHYHY CHUCTEMY TMOIIYKY
¢dpa3eosiori3MiB y TEKCTI Ta BUKOHATH KOPIYCHE JOCITIHKEHHS: 1€ J03BOJIUIIO O
HE TUIbKU 310paTu JaHi JJisi CTBOPEHHS TECTIB, @ 1 YTOUHUTHU peajibHE 3HAUYCHHS
dpa3zeonorizmis;

YTOUHUTH TEPEKIIaJ]] MOHATh CUHONTHYHOI cXxeMHu Te3aypyca Poxke ykpaiHChKOIO
MOBOIO;

no/1aTy (hpa3eosIori3MH 3 1HITHUX MOB.
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BUCHOBKH

Merta wmiei kBamiikaniiHoi poOOTH mossraiga B yKJIaJaHHI iaeorpadiyHoi 0azu
naHux (¢pas3eonorizmiB  ykpainchkoi MoBH. [lfo Mery mocsrayto. baza manmx
ckianaerbes 13 840 onmuHMI, 11 PpazeosnoriaMu onucaHo iaeorpadidyHo 1 aHOTOBAHO Ha
CEMaHTUYHY CMasHICTh KOMIIOHEHTIB. Ha cTopinui npoekty Ha GitHub moxHa oTpumaru
BUTBHUN JOCTYN JI0 KOJIB, PO3POOJNICHMX JUIsl YKiIajaHHS Oa3u JaHUX, BUKOHAHHS
MONIIYKOBUX 3aluTIB JI0 HEi Ta caMoi aHOTOBaHOi 0a3u JaHUX [MOCHJIAHHS:
https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms].

3aranmom y poOoti mpoananmizoBano Ouibme 130 mxepen 1 40 mxepen
nexkcukorpadiyHoro  marepiany.  JlOCHPKEHO  TEPMIHOJIOTIKO HAa  TMO3HAYCHHS
¢dpazeonoriaMiB Ta iX THIB 32 CEMAHTUYHOI CIASHICTIO KOMIIOHEHTIB, CIIOCOOH
KiacudikyBatu (ppa3eosiori3Mu, OTJITHYTO Pi3HI THUIM CJIOBHHUKIB, /¢ BOHU MPUCYTHI, U
apryMEHTOBAaHO IIepeBarM camMe OHOMAacCiOJOTiuHoi kiacudikaiii. Takox omucaHo
CBITOBMW JIOCBIJT AaBTOMATUYHOTO CTBOPCHHS OHOMACIOJIOTIYHMX CIIOBHUKIB 3a
JOTIOMOTO0 MOJIeJIell MaIllMHHOTO HAaBYaHHS Ta 3arajioM oO0poOKd (pa3eosiori3mMiB B
NLP # moxuBi criocoOu 3aCTOCYBaHHS TaKUX CJIOBHHKIB y KOMIT FOT€PHIH JIHTBICTHIII.

Y nmpakTUyHIA YacTMHI OMNHMCAHO YKJIaJaHHA ixeorpadiuHoi 0a3u JaHHuX
dbpazeosnoriaMmiB  yKkpaiHChkoi MOBU. ONHCAHO TOETANHE MEPETBOPEHHS EJIEKTPOHHOI
Bepcii TmymagHoro CroBHUKa ykpaiHchbkoi MoBH B 11 Tomax [CYM-11] y 6a3zy manux
dpazeosnoriamiB, a TakoXK cHoci0 i1i aHOTyBaHHs: ijneorpadiyHUid ONMUC Ta aHami3
(dpa3eosiori3MiB 3a CEMaHTUYHOO CHAsHICTIO KOMIOHEHTIB. OMICIs 1eTallbHO po310paHo
poOOTY TIporpam 1 HaBeICHO CIIOCTEPEIKEHHS 1010 0a3H TaHUX.

Ineorpadiunumii onuc ¢pazeonorizMiB Mokasas, 10 iX 3HaY€HHs npeacTanieHi 331
OHOMACIOJIOTIYHUM IIIIXOM, xoda BoaHo4dac ~47% OHOMACIOJOTIYHUX IIIIAXIB
PENpPE3eHTOBAHO JIMILIE OAHUM (Ppa3eosoriaMoM. Y CepeHbOMY K KOXKEH ILIsAX

3ycTpiyaeThesa B Tabnuil 2,5 pasu. HaltwactoTHimmil uuisix intellect>communication of
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ideas>modes of communication>falsehood 3yctpiBcsi B 06a31 ganux 16 pa3zis. Hatomicts
HAWYaCTOTHIIIUM KjacoMm (Hal3arajipHillle 3HAYCHHS y CHHONTHYHIA CXeMi Te3aypyca
Poxxe) BusIBUBCS TOW, 11O MOB’s3aHUM 13 BoseBUsiBIEHHSAM (28,6%). HaituactortHiiia
cekIis (Tmepimmii piBeHb YTOUHEHHS 3HAYCHHS) TAaKOXK BUSBHIACA y IIbOMY KJIacl — BOHA
NOB’si3aHa 3 1HJIMBIAyalbHUM BoJeBUsABICHHM (21,4% Bix ycix peuensn). Lle BugaeThes
JIOBOJII CUMBOJIIYHUM.

Tum He wMeHII, Ll [AaHl HE MOXHA BBa)XKaTd HaOIHHUMH: BOHH HE €
pENPE3eHTaTUBHUMKM HaBiTh B KOHTEKCTI OJHOTO CJIOBHHKA — OILJbIIC TOJOBUHU
dpaszeonorizmiB, 3anucanux y CYM-11, He BBIAOUIM 10 aHOTOBaHOI 0a3W JaHUX,
OCKUIBKH CTaTTi, Y SKUX BOHU MICTHIIMCS, MaIOTh HEIOCTATHRO JIETaNII30BaHy PO3MITKY 1
nOTPeOyIOTh 3HAYHOTO MOCTIPOIICCHUHTY IiCIIs TAPCUHTY.

BusiBunocsi, 1m0 BUKOPUCTAHHS TIOBHUX OHOMACIOJNIOTIYHHMX IIUISAXiB HE Mae
0COOJIMBOTO CeHCy JyIsl 0a3u JaHUX y KOHTEKCTI MporpamMyBaHHS, JIe I0CTaTHBO 3HAUTH
OJTHE KJTFOUOBE CIIOBO, aJi¢ Ma€ CEHC ISl YHIBEpCAIbHO1, pO3p00IeHOT /71 3aCTOCYBaHHS
y Oaratphox 3amauax. OTke, yKkiajieHa 6aza JaHuX Ma€ Taki MepCIeKTUBU 3aCTOCYBaHHS:

® CTBOpUTHU 3PYYHHI Yy BHUKOPHUCTAHHI €JIIEKTPOHHOTO CIIOBHHUKA (OJHO- YH
0araToMOBHOTO);

e (hpa3eosioriz0oBYyBaTH TEKCTH: MPOMNOHYBaTH (Hpa3eosiori3M 3aMicTh MHPSIMOTO
3HAYEHHS, JIC 11€ JOPEYHO;

e jedpa3eosiorizoByBaTH TEKCTIB: MPOMOHYBATH 3aMIHUTH (pa3eosiori3My Ha TIpsiMe
3HAYEHHS;

® CTWIICTHYHO TOKpAaIlyBaTH TEKCTHU: YPI3HOMAHITHIOBATH 1X, IPOIOHYIOUH
LIKaBIIIl AJIETEPHATUBH (Ppa3eosorisMam-KIiilie;

® CTBOPHUTHU 3aCTOCYHOK 3 BUBYEHHS (DPa3€0sIOri3MiB;

® aBTOMATHMYHO NEPEKIaaTy TEKCTH 3 (Ppa3eosnorizMamMu TOIIO.
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TONATKH

Hooamok 1. Koo npozpamu-ckpeiinepa

[TocuitanHs Ha KO MpOrpamu:

https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms/blob/main/sum_scraper.py

Jooamok 2. Koo npozpamu 0151 napcuny cilo6HUKA

Ilocunanus Ha KO IIporpamMu:

https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms/blob/main/parse_sum_article.

py

00amok 3. 1oeocpagiuna 6aza danux gpazeonozizmie
[Tocunanns Ha 6azy JaHHX:
https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms/blob/main/sum-idioms-annota

ted.tsv

Hooamok 4. Koo inmepdgpeiicy

[TocunanHs Ha KOA IPOrpaMu:

https://github.com/bohdana-ivakhnenko/ukrainian-idioms/blob/main/sum-idioms-interfa

ce.py
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